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ÖN SÖZ 

 

Yabancılara Türkçe öğretimi son zamanlarda popüler olmuĢ ve akademik 

camiada önem kazanmıĢ bir konudur. Ülkeler arası çeĢitli faktörlerden dolayı 

gerçekleĢen insan göçleri sonucu ikinci dil öğrenimi de kendine yeni ve dinamik 

bir çalıĢma saha bulmuĢtur. Türkiye‟de eğitimi, açıĢından coğrafi, sosyolojik ve 

ekonomik açılardan kendine yeten ve çevre ülkelere göre kendini geliĢtirmiĢ bir 

ülke olduğu için değiĢik milletlerden insan göçleri almaktadır. Bu sebeple 

ülkemizde yabancılar için Türkçe öğretimi önemli bir çalıĢma sahası olarak ortaya 

çıkmıĢtır.  

Bu alana yönelik hizmetleri üniversitelere bağlı TÖMER‟ler, dil 

merkezleri ve MEB sürdürmektedir. Bu eğitim süreci dil uzmanlarınca 

hazırlanmıĢ olan Avrupa Dil Portfolyosu‟na göre yapılmaktadır. Öğretim 

sürecinde öğrencilerin dili daha etkili öğrenebilmesi için çeĢitli yöntem ve 

teknikler geliĢtirilmiĢtir. ÇalıĢmamızın amacı bu yöntem tekniklerden öğrencilerin 

kelime öğreniminde hangisinin daha etkili olduğunu saptamaya yöneliktir. 

ÇalıĢmada denek olarak Giresun Üniversitesi TÖMER öğrencilerinden 

yararlanılmıĢtır. Bu imkânı sağlayan Giresun Üniversitesi TÖMER yöneticileri ve 

öğrencileri ile çalıĢmam süresince beni destekleyen değerli aileme, arkadaĢlarıma 

ve her zorlukta bana yardımcı olup yol gösteren danıĢmanım Prof. Dr. Ġsmail 

Doğan‟a teĢekkürü bir borç bilirim. 
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ÖZET 

 

YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETĠMDE SOYUT KAVRAM, SESTEġ, 

ĠKĠLEME VE ZIT ANLAMLI KELĠMELERĠN ÖĞRETĠMĠ 

Yüce, Merve 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Ġsmail DOĞAN 

(Temmuz, 2019) 

(Sayfa: 87) 

 

Bu çalıĢmanın amacı, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılan 

kaynak kitaplarda kelime türlerinin öğretimidir. Kelime türlerinin öğretimi 

yapılırken kitap yazarları ve ders öğretmenleri bireysel farklılıkları gözeterek 

farklı öğretim yöntemleri uygulamaktadırlar. Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi 

kitaplarından Ġstanbul DĠLMER Yabancılar Ġçin Türkçe, Ankara Üniversitesi 

TÖMER Yeni Hitit 1 Yabancılar Ġçin Türkçe ve Yunus Emre Enstitüsü, Yedi 

Ġklim Türkçe Ders Kitabı A1 ve A2 (temel seviye) ders kitapları bu çalıĢmanın 

örneklemini oluĢturmaktadır. Bu kitaplarda kelime türlerinden soyut, eĢ anlamlı, 

somut, eĢ sesteĢ, ikilemeler ve zıt anlamlı kelimeler tespit edilmiĢtir. Bu tespit 

edilen kelimelerin öğretiminden en etkili yöntemin hangisi olacağı sorusu bu 

çalıĢmanın temelini oluĢturan problemdir. Bu sebeple belirlenen görsel sunu, ara 

dil ile beden dili ve oyun yöntemleri belirlenmiĢ ve yukarıda bahsedilen kelime 

türleri bu yöntemler uygulanarak öğretilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu yöntemlerden 

hangisinin öğrenen açısında daha yararlı olduğu tespit edilmiĢtir. ÇalıĢma 

deneysel yöntemin kullanılıp tarama modeline uygun olarak yapılmıĢtır. 

AraĢtırmada incelenen ders kitaplarındaki kelimeler seçkisiz atama (random 

sampling) yöntemiyle belirlenmiĢtir. Uygulama örneklemi olarak Giresun 

Üniversitesi TÖMER‟de öğrenim gören A1-A2 seviyesindeki Türk kökenli 

olmayan öğrenciler belirlenmiĢ ve uygulama gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Anahtar Kelime: Türkçe, Kelime öğretimi, Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretimi 
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ABSTRACT 

 

TEACHING OF ABSTRACTION, HOMONYS, ANTONYMS AND 

HENDIADYS IN TURKISH EDUCATION FOR FOREIGNERS 

Yüce, Merve 

High License, Department of Turkish Language andLiterature 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Ġsmail DOĞAN 

(July, 2019) 

(Page: 87) 

 

Aim of the study is teaching types of words which are used in source 

books that teacher Turkish as a foreign language. When the type of words are 

taught, writers of books and lecturers practice in different teaching ways that 

finding out their personal differences. Istanbul DĠLMER Foreign Language for 

Foreigners, Ankara University TÖMER, Yeni Hitit 1 For Foreigners and YUNUS 

EMRE INSTUTION are the samples of this study which are the books of teaching 

Turkish as a foreign language. Abstracts, synonyms, concretes, heteronyms, 

hendiadys and antonyms were determined in these books. The main problem of 

this study is finding out the most effective way of teaching these determined 

words. Therefore determined visual presentation, interlanguage with body 

language and playing methods were determined and types of words that 

mentioned above were tried to apply with using these methods. The methods were 

confirmed for learners to find out which way is more useful for them. This study 

was made properly that was used experimental method. The words that researched 

in textbook were determined by random sampling. As an exercise sample, foreign 

students who are studying at Giresun University TÖMER whose levels are A1-A2 

were determined and the study was occured. 

KeyWords: Turkish, vocabulary teaching, teaching Turkish as a foreign 

language. 
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GĠRĠġ 

 

Ġnsan doğduğu andan itibaren yaĢadığı aile ve toplumdan dil 

öğrenmektedir. Ġnsanın bu öğrendiği dil ana dilidir. Ġnsan bulunduğu toplum 

içinde yaĢamını sürdürebildiği için ana dilini kullanması yeterlidir. Ancak insan 

sürekli geliĢen ve değiĢen bir canlı olduğu için çeĢitli sebeplerle ana dilinin 

dıĢında farklı dillerde öğrenmektedir. Ġnsanın bu öğrendiği diller ikinci dil olarak 

adlandırılmaktadır. Ġkinci dil kavramının ortaya çıkıĢı yabancılara dil öğretiminin 

de baĢlangıcıdır.  

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi Karahanlı döneminde KaĢgarlı 

Mahmut‟un Araplara Türkçe öğretmek için yazdığı Divanü Lügati‟t Türk adlı eser 

ile baĢlamıĢtır. Bu dönemden sonra Ali ġir Nevai‟nin Farslara Türkçenin gücünü 

göstermek için yazdığı Muhakemetü‟l Lügateyn adlı eseri yazmıĢtır (ġen, 2019: 

3-6). Bu dönemlerden sonra teknolojinin geliĢip hayat Ģartlarının kolaylaĢmasıyla 

ülkeler arası insan göçü artmıĢtır. Bu da ikinci dil öğretiminin dünyada önem 

kazanmasına ortam hazırlamıĢtır. Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi Avrupa 

Birliğinin saptamıĢ olduğu çerçevede gerçekleĢtirilmektedir. Avrupa Birliğinin 

hazırladığı bu çerçeveye Avrupa Dil Portfolyosu adı verilmektedir. Bu çerçeveye 

göre dil öğretimi temel olarak A-B-C seviyelerinde basitten zora doğru 

öğretilmektedir. Her seviye kendi içerisinde iki kurdan oluĢmaktadır. Türkçede bu 

seviyelere göre bölümlendirilerek öğretilmektedir.  

ÇalıĢmamızda Türkçe öğretiminde A1 ve A2 seviyesinde öğrencilerin 

öğrenmesi gereken somut, soyut, eĢ anlamlı, zıt anlamlı, es sesteĢ ve ikilemeler 

saptanmıĢtır. Bu kelime türlerini öğrencilere en etkili Ģekilde nasıl öğretebiliriz 

sorusundan hareketle geliĢtirilen öğretim yöntemlerinden görsel sunu, ara dil ile 

beden dili ve oyun yöntemleri seçilmiĢtir. Bu yöntemlerden öğrencilerin öğrenim 

sürecinde en etkili olan yöntem tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢma Giresun 

Üniversitesi TÖMER‟de A1-A2 seviyesinde öğrenim gören Türk asıllı olmayan 

öğrencilere uygulanmıĢtır.  

ÇalıĢmada elde edilen veriler bulgular bölümünde gösterilmiĢtir. 

Bulgulardan hareketle de ulaĢılan sonuçlar sonuç bölümünde verilmiĢtir. Sonuçlar 
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göz önünde bulundurularak kitap yazarlarına, Türkçe öğretmenlerine ve akademik 

alanda çalıĢan bilim insanlarına öneriler sunmaktadır. 
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BÖLÜM I 

 

KURAMSAL ÇERÇEVE 

 

1.1. Dil 

Türkçe öğretimi, Türk dilinin öğretilmesi sürecidir. Bu süreç birçok farklı 

aĢamadan oluĢmaktadır. Ancak bu sürecin anlatımına girmeden dilin ne olduğu 

tanımlanmalıdır. Dilin birçok farklı tanımı bulunmaktadır. Bu tanımlar Ģu 

Ģekildedir: 

Ergin‟e göre “Dil, insanlar arasında anlaĢmayı sağlayan tabiî bir vasıta, 

kendisi ne mahsus kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde geliĢen canlı 

bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmıĢ bir gizli anlaĢmalar sistemi, 

seslerden örülmüĢ içtimaî bir müessesedir.” (Ergin, 2012, s.3). Bu tanımda da 

dilin doğal bir varlık olduğunu, belli bir Ģifresi olduğunu ve sadece o Ģifreleri 

bilenler tarafından anlaĢılabileceği belirtilmektedir. Ayrıca süreç içerisinde 

değiĢime ve geliĢime açık olan bir unsur olduğunu belirtmiĢtir. Ergin‟in tanımında 

seslerle örülen bir varlık olduğunu belirtip dilin sese dayandığını ortaya 

konulmaktadır. Ancak dil sadece sese dayanmamaktadır. Bu durumu GüneĢ‟in 

tanımı desteklemektedir. 

GüneĢ‟e göre “Dil, insanların duygu, düĢünce ve gözlemlerini iĢaret ve 

kelimelerle paylaĢtıkları bir sistemdir.” (GüneĢ, 2016, s.21). Korkmaz‟a göre “Dil, 

bir toplumu oluĢturan kiĢilerin düĢünce ve duygularının o toplumda ses ve anlam 

bakımından ortak öğeler ve kurallardan yararlanarak baĢkalarına aktarılmasını 

sağlayan çok yönlü ve geliĢmiĢ bir sistemdir.” (Korkmaz, 2008, s.2). Bu iki 

tanımda dilin sadece sözcükler ile sınırlı kalmadığı görülmektedir. Dilin, insanın 

duruĢunu ve hareketlerini de kapsadığını belirmiĢtir. Bu sebeple insanın sözler ile 

iletiĢiminin yanısıra beden dili ile de iletiĢim kurmaktadır. 

Korkmaz‟a göre “Dil, bir toplumu oluĢturan kiĢilerin düĢünce ve 

duygularının o toplumda ses ve anlam bakımından ortak öğeler ve kurallardan 

yararlanarak baĢkalarına aktarılmasını sağlayan çok yönlü ve geliĢmiĢ bir 

sistemdir.”(Korkmaz, 2008, s.2).  
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Dil bireylerin yaĢamını sürdürmesi, kültürünü devam ettirmesi için önemli 

bir unsurdur. Dil öğretimi bu nedenle birey için hayati bir değere sahiptir. Böyle 

önemli bir unsurun öğretilmesi için uzun yıllardan beri devam eden çalıĢmalar 

sonucu birçok dil öğretim yaklaĢımı ve yöntemi ortaya çıkmıĢtır. Dünyada 

kullanılan dil öğretim yaklaĢımları ve yöntemleri Ģunlardır: 

1.2.Dil Öğretim YaklaĢımları 

1.2.1. Geleneksel YaklaĢımlar 

Dil öğretiminin baĢlangıcından itibaren kullanılan en eski yaklaĢımlardır. 

Puren bu yaklaĢımları; dil bilgisi, kelime ve kültür yaklaĢımı olarak üç gruba 

ayrılmıĢtır (Puren, 2004, s.51). Bu yaklaĢımlar Ģöyledir: 

1.2.1.1.Dil Bilgisi YaklaĢımı (L’approche par la grammaire) 

Her dilin kendine özgü kuralları vardır. Bu yaklaĢım bir dilin öğrenilmesi 

için öncelikli olarak bu kuralların iyi öğrenilmesi gerektiğini savunur. Dil 

öğretimi tamamen dilin gramer yapısının öğretimine yönelik olarak 

sürdürülmektedir. Dilin kuralları öğrencilere ezberletilerek bu ezberden hareketle 

dili öğrenip kullanmaları istenilir. Bu öğretim sürecinde okuma, anlama ve yazma 

süreçlerine ağırlık verilir. Çünkü dilin kurallarının ağırlıklı olarak öğrenene 

ulaĢtıracak çalıĢmalar bunlardır. Bu yaklaĢımda konuĢma ve dinleme 

çalıĢmalarına pek önem verilmekmektedir. Çünkü bu çalıĢmalar kuralların esnek 

olduğu çalıĢmalardır. Amaç dilin kurallarının öğretimi olduğu için bu çalıĢmalara 

önem verilmemiĢtir. 1950‟li yıllara kadar kullanılan bu yöntemi Almanya, Fransa, 

Ġtalya ve Ġngiltere gibi Avrupa devletleri kullanmıĢtır. Türkiye‟de bu uygulama 

orta ve yüksek okullarda bir dönem kullanılmıĢtır (GüneĢ, 2011, s.125). 

1.2.1.2.Kelime YaklaĢımı ( L’appoche par le lexique) 

Bu yaklaĢım 1980‟li yıllarda günlük yaĢamda kullanılmayan dil bilgisi 

yaklaĢımı ile dil-çeviri yöntemine tepki olarak doğmuĢtur. Bu yaklaĢımda daha 

önceden uygulanan dil bilgisi öğretimi yerine kelime öğretimine ağırlık 

verilmiĢtir. O yıllarda dil öğretiminde „öğrenciye öğretilecek ilk Ģey dilin ögeleri, 

yani kelimelerdir.‟ düĢüncesi yaygındı (GüneĢ, 2016, s.45). Bu düĢünceden 

hareketle dil öğretiminde öğrencilere öncelikle dile ait kelimeler öğretilmektedir. 

Öğrencilerin sıklıkla karĢılacağı, günlük hayatta kullanacakları kelimelerin 
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öğretimine öncelik verilmiĢtir. Hatta ders kitaplarındaki okuma metinleri bu 

kelimeleri barındıracak Ģekilde hazırlanmıĢtır. Kelime öğretimi günlük yaĢamda 

kullanılan kelimelerden bilimsel alanda ya da daha az kullanılan kelimelere doğru 

sürdürülmüĢtür. 

1.2.1.3.Kültür YaklaĢımı (L’appoche par la cultere) 

1920-1960‟lı yıllar arasında aktif yöntemle birlikte kullanılmıĢ bir 

yaklaĢımdır. Kültür yaklaĢımına göre, dil ile kültür iliĢkilendirilmiĢtir. Dil kültürel 

ögeleri taĢımalıdır. Dille beraber o dilin kültürü ve mantığının kavratılması 

amaçlanmıĢtır. Bu  amaçla ders kitaplarında kültürel unsurlara yer verilmiĢtir. 

Ders kitaplarındaki metinler edebiyat, tarih ve coğrafya alanlarından bilgiler 

barındıracak Ģekilde  hazırlanmıĢtır. Metinlerde atasözleri, deyimler, kalıp ifadeler 

ve ülkeye mahsus olarak kültürel motifler yer almaktadır. Bu Ģekilde dili öğrenen 

birey o ülkeninde kültürünü öğrenmektedir. Böylelikle öğrenen dilin mantığını iyi 

kavramakta ve dili iyi bir Ģekilde kullanmaktadır (GüneĢ, 2016, s.46). 

1.2.2. DavranıĢçı YaklaĢım 

Bu yaklaĢım insan davranıĢını, dıĢ çevredeki uyarıcılara karĢı 

organizmanın gösterdiği tepkiler biçiminde açıklamıĢtır. Zihinsel süreçlerin 

davranıĢ üzerindeki etkisini önemsemeyen davranıĢçılığın geliĢiminde Pavlov, 

Watson, Thurndike ve Skinner önemli katkılar sağlamıĢtır (Aydın, 2000, s.184). 

 Bu kurama göre her öğrenme bir davranıĢ kazanmaktır. Pavlov‟un 

köpekler üzerinde yaptığ çalıĢmalar sonucu ortaya çıkan bu yaklaĢım, 

“koĢullanma” kavramı üzerine öğrenme davranıĢını gerçekleĢtirmektedir. Dil 

öğretimininde de bu yaklaĢım ezber ve çok tekrara dayalı bir dil öğrenimini 

savunmuĢtur. Dil öğrenen dili öğrenmek yerine dili bir davranıĢ haline 

getirmelidir.  

1.2.3. BiliĢsel YaklaĢım 

BiliĢsel dil yaklaĢımında beynimizin dil edinmek için bilgisayar gibi özel 

olarak programlandığı iddia edilir. Bu nedenle „Dil öğrenilmez edinilir.‟ görüĢü 

hakimdir (GüneĢ, 2016, s.48). Bu kısımdan yola çıkarak insanların doğuĢtan dil 

öğrenme becerisine sahip olduğu sonucu ortaya çıkar. Ġnsanın beyninde dil 

öğrenimine yönelik bölümler vardır. Bu bölümler sayesinde çevresinde kullanılan 
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dili içselleĢtirmektedir. Birey bu süreç sonucunda dili konuĢmakta ve 

anlamaktadır. 

 

1.2.4. Yapılandırmacı YaklaĢım 

20. yüzyılda eğitim-öğretime yönelik sorunların artması eğitim camiasını 

yeni arayıĢlara itmiĢtir. Bu arayıĢ sürecinde eski dil öğretim yaklaĢımlarının 

eksikliğini gidermek amaçlanmıĢtır. AraĢtırmalar sonucu Piaget‟in öncüsü olduğu 

“yapılandırmacı yaklaĢım” öne çıkmıĢtır. Yapılandırmacı yaklaĢımda öğrenme, 

bireyin aktif çabalarıyla oluĢmakta ve yapılandırılmaktadır. Öğrenciyi ve 

öğrencinin zihnini merkeze alan bu yaklaĢımda öğretimden çok öğrenme üzerinde 

durulmuĢtur (GüneĢ, 2016, s.52). YapılandırmacıyaklaĢım kendinden önceki 

yaklaĢımlardaki pasif olan öğreneni aktif bir konuma getirmiĢtir. Bireyin 

faaliyetleri ve bu faaliyetler sonucu gerçekleĢen tecrübe ve öğrenmelerin birey 

açısından daha kalıcı olduğunu savunmuĢtur. Ayrıca aktif konuma gelen öğrenen 

öğrenmeye karĢı daha olumlu bir bakıĢ açısı kazanmıĢtır. Çünkü pasif iken sadece 

bilgiyi alma ve bu bilgiyi nasıl kullanacağını öğrenme vardı. Ancak birey aktif 

hale gelince bilgiyi ortaya çıkarma, çıkardığı bilginin ne için kullanacağını 

saptama ve bu bilgiyi kullanma aĢamalarını gerçekleĢtirmektedir. Bunu 

gerçekleĢtirdiği için öğrenen o durağan yapıya göre bu yaklaĢımda öğrenmeye 

daha olumlu yaklaĢmaktadır. 

Bu yaklaĢımlar beraberinde birçok teknik yöntem ve kuramı da 

bereberinde getirmiĢtir. Öğrenme eylemi en az enerjiyle en fazla verimi elde etme 

süreci haline gelmiĢtir. Bu süreçte dünyanın teknolojik açıdan, toplumların 

kültürel açıdan, insanların dünyaya bakıĢı açısından değiĢimleri de etkili olmuĢtur 

(Kayasandık, 2018, s.20). Dünya artık bilgiyi toplayıp depolayan değil bilgiyi 

üreten, tüketen ve yeni bir bilgi üreten bir yapıya dönüĢmüĢtür. Bu açıdan ele 

aldığımızda da belirttiğimiz gibi “en az enerjiyle en fazla verim elde etme 

süreci”ne dönüĢmesi kaçınılmaz hale gelmiĢtir.  

Ülkeler bu değiĢime ve hıza uyum sağlamak için her alanda değiĢim ve 

geliĢim yoluna gitmektedir. Bu alanlar içerisine giren eğitim alanı da değiĢim ve 

geliĢim yaĢamaktadır. Televizyonlar, tabletler, akıllı tahtalar, filmler, çizgi filmler, 

Ģarkılar, oyuncaklar gibi birçok unsur eğitimi daha hızlı ve kalıcı hale getirmek 
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için eğitim alanında kullanılmaya baĢlanmıĢtır.Eğitimin ilk aĢamasından son 

kademesine kadar her öğrenme alanı bu değiĢim hareketlerinden etkilenmiĢtir.  

Ülkelerin eğitim sistemlerinde dil öğretimi önemli ve öncelikli bir 

unsurdur. Çünkü dil eğitiminde meydana gelen eksiklikler bütün diğer derslerin 

öğrenilmesini hatta ülke içerisindeki iletiĢim faaliyetini de olumsuz etkileyecektir. 

Bu sebeple bu değiĢim ve geliĢim dil öğretimine de yansımıĢtır. Dil öğretiminde 

televizyon, radyo, bilgisayar, telefon, tablet gibi birçok teknolojik alet; film, dizi, 

çizgi film, Ģarkı, oyun ve program gibi de birçok teknolojik aletlerin içerdiği 

unsurlar kullanılmaktadır. 

1.3.Ana Dil Öğretimi 

 Ana dil, bireyin doğduğu toplumda kullanılan dildir. Ana dile yönelik 

birçok tanım bulunmaktadır. 

 Aksan, “ilk olarak aileden ve bireyin bağlı olduğu çevreden sonrasında ise 

iliĢkili bulunulan çevreden öğrenilen, bireyin bilinçaltında yer edinen ve bireylerin 

toplumla en güçlü bağlarını oluĢturan dil” (Aksan, 1998, s.81) olarak 

tanımlamaktadır. 

 Dil, dolayısıyla ana dili herhangi birisinin geçmiĢinden geleceğine geçen 

anlamdır. GeçmiĢin gerçekleriyle canlı bir bağa sahip anlamın Ģimdi içerisinde 

yeniden üretilmesidir. Düzenli bir bellek, geçmiĢteki birinden Ģimdi içerisindeki 

birisine, bildirilen anlam olarak düĢünülen dilin bir armağanıdır (Whitehead‟den 

aktaran Kayasandık, 2018). 

 Bu tanımlardan yola çıkarak ana dilin toplumu oluĢturan ögeler ile sıkı bir 

bağlantısının olduğunu söylemek mümkündür. Ana dil ile toplum kültürel 

ögelerini, değerlerini, gelenek ve göreneklerini korumakta, yaĢatmakta ve gelecek 

nesillere aktarmaktadır. Bu da dil öğretiminin sadece bir iletiĢim aracını 

edinmekten çok daha fazlası olduğunun bir göstergesidir.  

Birey dil öğrenimi ile sadece iletiĢim aracı edinmemekte, o dili 

kullananların gelenek göreneklerini, âdetlerini, kültürlerini hatta olaylara yönelik 

bakıĢ açılarını da öğrenmektedir. Bu da dil öğretiminin önemini arttırmakta ve bu 

alana yönelik çalıĢmaların artmasına sebep olmaktadır. 
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1.4.Uluslararası Öğrencilere Dil Öğretimi 

Günümüzde değiĢik sebeplerden dolayı insanlar yabancı dil öğrenmeyi bir 

ihtiyaç olarak görmektedir. Birey yabancı dil öğrenirken ön yargıları kırmaya, 

farklı pencerelerden bakmaya hatta farklı düĢünce ve kültürleri öğrenip yaĢamaya 

baĢlamaktadır. Bu süreç içerisinde dilin sistematiğini kavraması bireyin analitik 

düĢünme becerisini geliĢtirmektedir. BaĢka kültürleri öğrenmeye baĢlayan birey 

kendi kültürü ile karĢılaĢtırmalar yaparak da kendi kültürünü derinlemesine 

öğrenmekte ve daha önce farkında olmadığı Ģeyleri fark etmesine neden 

olmaktadır.  

Türk dilinin yabancılara öğretiminde amaç, sadece birtakım sözcükleri 

öğretmek değildir. Bundan daha öte bir amaç vardır. Bu amaç kiĢiye dili, “Türk 

kültürünü yeterli ölçüde kazandırmaktır. Çünkü Türkçeyi severek, isteyerek 

öğrenen bir yabancı, Türkiye'nin kültür elçisi durumuna gelmektedir. Dolayısıyla, 

yabancılara Türkçeyi öğretirken hem dilimizi zorlaĢtırmadan öğretmeli ve 

sevdirmeliyiz hem de öncelikle oluĢturacağımız metinlerde (Temel düzeyde 

birçok metin oluĢturulmak zorundadır. Türk çocuğuna vereceğiniz en basit 

metinler bile bir yabancının anlayamayacağı birçok güçlükle doludur.) Türk 

kültürünü iyi yansıtmalıyız. Daha sonra ise, orta düzeyden itibaren seçeceğimiz 

klasik ve çağımızı yansıtan metinleri, öğrencilere vermemiz gereken dil bilgisi 

yapılarını da göz önüne almak suretiyle ders ortamına uyarlarken de bu duruma 

özen göstermeliyiz. Bunları yaparken de, günümüz Türk insanının çevresiyle 

kurduğu iletiĢim birinci plânda olmalıdır. Çünkü dil öğretimi, yaĢantıların 

kazandırılması demektir.” (Barın, 2010, s.13). 

 Yabancı dil öğrenimi, insanın ana dilinden farklı bir dili ve kültürü 

öğrenme sürecidir. Bu süreçte uygulanan bazı yöntem ve teknikler söz konusudur. 

Yabancı dil öğretiminde baĢarı, bu yöntem ve tekniklerin etik ilkeler rehberliğinde 

iĢlenmesiyle sağlanmaktadır. Bu etik ilkelerden kastımız öğrencilerin ve 

öğretmenlerin hak ve sorumluluklarını belirleyen, kendi yaĢ ve zihinsel 

seviyelerine uygunluğunu tartan onları daha iyiye güzele ulaĢtıran kurallar 

bütünüdür (Gürbüz, 2018, s.15). 

Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan yöntem ve tekniklerin 

kullanımında dikkat edilen ilkeler Ģunlardır: 



9 

 

1. Dört temel beceriyi geliĢtirme,  

2. Öğretim etkinliklerini önceden planlama,  

3.  Basitten karmaĢığa, somuttan soyuta doğru öğretme,  

4. Görsel ve iĢitsel araçları kullanma,  

5. Ana dili sadece gerekli durumlarda kullanma,  

6. Bir seferde tek bir yapıyı sunma,  

7. Verilen bilgilerin günlük yaĢama aktarılmasını sağlama,  

8. Öğrencilerin derse etkin olarak katılımını sağlama,  

9. Bireysel farklılığı dikkate alma,  

10. Öğrencileri güdüleme ve cesaretlendirme. (Demirel, 1990, s.23-26).  

Demirel‟in ifade ettiği bu ilkeler öğrenenlerin daha iyi bir öğrenme 

gerçekleĢtirmesi için dikkat edilmesi gereken öğrenen ve öğretenin iĢini 

kolaylaĢtıran bir kılavuz niteliğindedir. Üst bölümde bahsedilen yöntem ve 

teknikler yabancılara Türkçe öğretimi sürecinde öğrencilere kazandırılmaya 

çalıĢılan dört beceriyi öğretmen amacıyla kullanılmaktadır. Bu beceri alanları 

anlamaya yönelik olan okuma, dinleme alanları ve anlatmaya yönelik olan 

konuĢma ve yazma alanlarıdır. Bu alanlar içerisinde gramer bilgisi de öğrenenlere 

sunulmaktadır.  

 Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılabilecek bir sürü yöntem ve 

teknik vardır. Bu yöntem ve tekniklerden baĢlıca kullanılanlar Ģunlardır: 

1.4.1. Yöntemler: 

 Dil Bilgisi Yöntemi: Bu yöntemde öğrenilecek olan dilin sadece seslerin 

nasıl çıkarılacağı, kelimelerin, çekimleri, ekleri ve nasıl telaffuz edileceği 

ile dil bilgisi kuralları öğretilir, ancak konuĢma ve diğer beceriler ihmal 

edilirdi. Latince ve Arapçanın öğretiminde çok kullanılmıĢtır (Sülükçü, 

2011, s.69). 

 Dil Bilgisi-Çeviri Yöntemi: Bu yöntemde dil bilgisi tümdengelim 

Ģeklinde verilmekte ve ana dilden yabancı dile, yabancı dilden ana dile 

çeviriler yapılarak öğrenmenin geliĢtirilmesi olarak açıklanabilir. Bu 

yöntemde de konuĢma ve dinleme becerisi yoktur (GüneĢ, 2016, s.6). 
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 Kulak Dil AlıĢkanlığı Yöntemi: Bu yöntem “1640‟ı ve 50‟li yıllarda 

ortaya çıkmıĢ ve davranıĢçı psikologlarla, yapısalcı dilbilimcilerin 

görüĢlerinin etkisi altında kalmıĢtır. Kulak-dil alıĢkanlığı yönteminin 

yabancı dil öğretiminde sözel becerilere sağlık verdiği ve bunun sonucu 

olarak öğrencide bir dinleme ve konuĢma alıĢkanlığı kazandığı 

belirtilmektedir” (Demirel‟den aktaran Gedik, 2009). 

 Düzvarım Yöntemi: 20. yüzyıl itibariyle dilbilgisel çeviri yöntemi 

önemini kaybetmeye baĢlamıĢ ve yeni yöntemler ortaya çıkmaya 

baĢlamıĢtır. Düzvarım yöntemi de bu yeni yöntemler arasında yerini 

almıĢtır. Dilin doğrudan iliĢki kurularak doğal ortamda öğrenileceğini 

savunan bu yöntemin amacı dil bilgisi kurallarını öğretmek yerine diğer dil 

beceri alanlarını (konuĢma, dinleme, okuma, yazama) geliĢtirmektir 

(Aslantürk‟ten aktaran Yıldız, 2018).  

 Doğal Yöntem: Yabancı dil öğrenen öğrencilere, eğitmenin öğrenenler 

için hedef dil olan kendi anadilini, dil bilgisi açıklaması yapmaksızın tıpkı 

bir metin oluĢtururcasına sürekli konuĢma aracılığıyla iletiĢim kurarak 

ölçülebilecek seviyede sade bir tümce dizisiyle gerçekleĢtirme yöntemine 

doğal yöntem denir (Demirel, 2016, s.46). Bu yöntem dil bilgisi çeviri 

yönteminin yazılı ve tarihi metinlere verdiği öneme tepki olarak 

doğmuĢtur. YaĢayan ve konuĢulan dile önem verilmektedir. Öğrencileri 

hedef dilin konuĢulduğu ortama hemen dâhil ederek tıpkı çocukların 

duyduklarını anlamasa bile taklit yoluyla sık kullanılan kelimeleri 

öğrendiği gibi öğrencilerin de hedef dili öğrenme gerçekleĢtireceğini 

savunur (Sülükçü, 2011, s.82). 

 

1.4.2. Teknikler 

Dil öğretiminde kullanılan yöntemlerin baĢarıya ulaĢması için tekniklerden 

yararlanılır. Bu tekniklerden bazıları Ģunlardır: 

 Gösteri: Öğretme sürecini yöneten kiĢinin öğretilmeye çalıĢılan Ģeyi 

öğrenen grup karĢısında sunmasına dayanan bir öğretim tekniğidir. 

Öğretimi yönetecek kiĢinin ciddi bir ön hazırlık yapmasını gerektirir. 

Gösteri öncesinde katılan öğrencilere gösteri esnasında yapması 

gerekenler iletilmelidir. Ayrıca gösteri yapılacak gruba gösteri bitiminde 
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ulaĢılması hedeflenen hususlar kesinlikle belirtilmelidir. Gösterinin 

öğretmen tarafından yapılma zorunluluğu yoktur. Öğrenciler grup 

çalıĢması içerisinde kendi aralarında da bunu gerçekleĢtirebilirler. Yabancı 

dil öğretiminde öğretim elemanları gösteri yöntemine genellikle konuĢma 

ve yazma etkinliklerinde baĢvururlar. Ayrıca yeni bir konunun 

öğretiminde de kullanılabilmektedir (Kaya, 2011, s.10). 

 Soru-Cevap: Sınıf içinde sıkça kullanılan bir tekniktir. Sorular amaçlara 

yönelik olup ders sonu belirlenen amaçlara ulaĢtırma yönelik olmalıdır. Bu 

da soruların dikkatli bir Ģekilde yazılması gerektiği sonucuna 

ulaĢtırmaktadır. Sorular öğretim ilkeleri içerisinde de yer alan basitten zora 

doğra bir sıra izleyecek Ģekilde öğrencilere sorulmalıdır. Yabancı dil 

öğretiminde okuma alanında okuduğunu anlamaya yönelik çalıĢmalarda 

kullanılabilecek bir tekniktir. 

 Ġkili ÇalıĢmalar ve Grup ÇalıĢmaları: Sınıfta bulunan öğrencileri en az 

iki en çok sekiz veya on kiĢilik gruplar oluĢturularak yapılan çalıĢmalara 

grup çalıĢmaları denir. “Dil öğretiminde ikili çalıĢmalarda özellikle 

diyalog etkinliklerinden yararlanılır. Öğrencinin konuĢma becerisinin 

geliĢmesinde etkilidir. Bununla öğrencinin dili ihtiyaçları doğrultusunda 

iĢlevsel olarak kullanmasında yardımcı olur. Kalabalık sınıflarda ise grup 

çalıĢmaları en fazla on kiĢilik gruplar oluĢturularak yapılabilir. Grup içinde 

görevler çalıĢma öncesi belirlenmelidir. Dil eğitiminde grupla çalıĢma 

yöntemi sosyal hayatta dili kullanma becerisinin geliĢtirilmesinde 

etkilidir.” (Kaya, 2011, s.11). 

 Dramatizasyon (OyunlaĢtırma): Dramatizayon, hareket, konuĢma ve 

taklit etmeye dayanan en eski tekniklerden birisidir. Öğrencinin 

karĢılaĢtığı durumlarda sergilemesi gereken tutum ve davranıĢları öğreten 

bir tekniktir. Ayrıca öğrencinin yaratıcı düĢünme ve problem çözme 

yeteneklerinin destekleyen ve geliĢtirende bir tekniktir. Dil öğretimin 

alanında özellikle konuĢma becerisinin geliĢtirilmesine yönelik 

kullanılabilecek bir yöntemdir. Drama için seçilecek konular öğrencilerin 

seviyesine uygun olmalıdır. Çocuk seviyesine dikkat edilerek her yaĢa 

yönelik drama yapılabilmektedir. Drama tekniği ile öğrenci yeteneklerini 

fark edip kendini tanımakta ve öz güven kazanmaktadır (Dolunay, 2014, 

s.393). 



12 

 

 Dikte: Öğrencilerin öğrendikleri kelimelerin, cümlelerin ya da bir metnin 

öğretmen ya da bir ses cihazı tarafından seslendirilmesi ve öğrencilerin 

duydukları bu ifadeleri yazıya geçirme iĢlemine dikte tekniği denmektedir. 

Dikte tekniği öğrencilerin dinleme ve yazma becerilerini destekleyip 

geliĢtiren bir tekniktir.  

Bu yöntem ve teknikler gibi daha birçok yöntem ve teknik dil öğretiminde 

bulunmaktadır. Bu yöntem ve tekniklerin dil öğretiminin daha etkili ve kalıcı bir 

Ģekilde gerçekleĢmesi amacıyla oluĢturulup kullanılmaktadır. 

Dil öğretim süreci sadece anlaĢmayı sağlamak amacıyla sembol ve 

kodların öğrenilmesinden ibaret değildir. Dil öğretim süreci aslında dili öğrenen 

kiĢiye ülkenin kendi değerlerini aktarma sürecidir. YaĢayıĢ, düĢünüĢ tarzını 

etkilemekte farklı bir bakıĢ açısı kazandırmaktadır. 

Bu açıdan yabancı öğrencilerin Türkçe öğrenmesi Türkiye Devleti 

açısından oldukça önemlidir. Çünkü yabancıların Türkçe öğrenimi süresince Türk 

kültürü, gelenek görenekleri, yaĢayıĢ tarzı farklı milletlere de aktarılmaktadır. 

Bunun yanı sıra Türkiye‟nin tanıtımı ve ekonomisi açısından da önemli bir katkı 

sağlayacaktır. 

1.5.Uluslararası Öğrencilere Dil Öğretiminin Türkçedeki Yeri 

 Yabancı dil öğretiminin tarihçesi çok eskilere dayanmaktadır. Türk dilinin 

yabancı dil olarak öğretimi Göktürk devletine kadar dayanmaktadır. “Bu döneme 

bakıldığı zaman daha çok Çinliler ile iliĢkiler vardı. Bu dönemle ilgili olarak 

temel kaynaklardan biri sayılan Orhun Yazıtlarında Türkçenin diğer milletler 

tarafından öğrenildiğine dair bilgiler mevcuttur.” (Biçer‟den aktaran Çetinkaya, 

2018). Göktürkler sonrasında kurulan Uygur Devletinde, devlet yöneticisi Bögü 

Kağan‟ın Mani dinini kabul etmesiyle birlikte halkı da bu dini benimsemiĢtir. 

Mani dinini benimseyince Çin‟de bulunan Mani rahipleri Uygur devletine gelerek 

öncelikle Türkçe öğrenmeye baĢlamıĢlardır. Bunun sebebi ise rahiplerin halka 

Mani dinini öğretmek ve bu dinin öğretilerini anlatan kitapları Türkçeye aktarmak 

istemeleridir (Çetinkaya, 2018, s.15). Bu geliĢmelere rağmen Türkçenin bilinçli 

bir Ģekilde öğretimi 11. yüzyılda KaĢgarlı Mahmut‟un yazmıĢ olduğu Divanü 

Lügati‟t-Türk adlı esere dayanmaktadır. KaĢgarlı Mahmut bu eseri Araplara 

Türkçe öğretmek için yazmıĢtır. Eser iki yıl boyunca KaĢgarlı Mahmut‟un Türk 
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boylarını gezerek topladığı sözvarlığından oluĢmaktadır. Eserin içerisinde 7500 

kelimenin Arapça karĢılığı verilmiĢtir. Eser günümüz sözlükleri gibi madde baĢı 

kelimeler ve onların açıklamaları verilmiĢ sonrasında ise kelime, cümle içinde 

kullanılarak örnek verilmiĢtir. Eserde sadece Türkçe kelimeler yer almamakta, 

Türk tarihine ve kültürüne de yönelikte önemli bilgiler yer almaktadır. Türkçenin 

dil olarak öğretilmesine yönelik ilk çalıĢmanın Divanü Lügati‟t-Türk olduğunu 

söylemek mümkündür. Ayrıca buradan Türkçenin öğretilmeye çalıĢıldığı ilk 

yabancı toplumun da Araplar olduğu sonucu çıkarılabilir. KaĢgarlı Mahmut bu 

eserde günümüzdeki öğretim sistemine benzer baĢarılı bir yöntem izlemiĢtir. 

Onun izlediği yolun özellikleri kısaca Ģöyledir: 

1. Medreselerde yapıldığı gibi önce ve hemen her zaman sadece kural verme 

değil, önce çok sayıda örnekten hareket edip kurala ulaĢma yolunu izlemiĢ ve 

günümüz yabancı dil öğretiminde benimsenen bir yöntem uygulamıĢtır. 

2. Dil öğrenmede örneklerin, metinlerin önemini çok iyi fark etmiĢ, verdiği çok 

sayıda örneği günlük hayattan, atasözlerinden, manzum sanat eserlerinden 

derlemiĢtir. 

3. Türkçeyi öğretirken, Türk kültürünü de tanıtma, öğretme amacını gütmüĢ, bu 

konuya özel bir önem vermiĢtir. 

4. Dil öğretiminde tekrarın önemini çok iyi kavradığından, önceden geçen bir 

kuralı gerektiğinde tekrar hatırlatmaktan çekinmemiĢtir. 

5. Ġzlediği bu baĢarılı yöntemleri buluncaya kadar çok çaba harcayan yazar, iki yıl 

içinde eserini üç kez yazıp beğenmemiĢ, nihayet kesin olarak dördüncü defa 

yazmıĢtır. Böylece o, eser yazma konusunda da kendisinden sonra geleceklere 

geçerli bir ders vermektedir. (Akyüz‟den aktaran Barın 2004). 

 KaĢgarlı Mahmut sonrasında da farklı dönemlerde bu yönde pek çok eser 

kaleme alınmıĢtır. Ali ġir Nevai‟nin 15. yüzyılda Farsçayı kullanan devletlere 

Türkçenin Farsçadan daha üstün bir dil olduğunu kanıtlamak amacıyla ele aldığı 

Muhakemetü‟l-Lügateyn adlı eser bunlardan biridir. Bu eserde Nevai, Türkçeyi ve 

Farsçayı çeĢitli yönlerden karĢılaĢtırmıĢ ve Türkçenin daha zengin bir dil 

olduğunu kanıtlamaya çalıĢmıĢtır. Türk dilinin böylelikle öneminin kavratılarak 

Türkçenin diğer uluslara öğretiminin yolu açılmak istenmiĢtir. 
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 Osmanlı devleti dönemine gelindiğinde ise Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretilmesi devam etmiĢtir. Osmanlının uyguladığı devĢirme sisteminde yabancı 

uluslardan alınan öğrenciler devĢirme esnasında Türkçe öğretimine tabi 

tutulmuĢtur. Ayrıca Osmanlı yaptığı fetih ve ticaretlerle de Türkçenin diğer 

ülkelerde ikinci bir dil olarak öğrenilmesine olanak sağlamıĢtır. Osmanlı Devleti 

fethettiği bazı yerlere Türk okulları açarak o okula giden öğrencilerin Türkçe 

öğrenmesine imkân vermiĢtir. Osmanlı Devleti son dönemlerine doğru Avrupa 

devletiyle, ticari ve siyasi iliĢkilerini güçlendirmek amacıyla tercümanlar 

yetiĢtirmiĢtir. Bu tercümanlara da konuĢma kılavuzları hazırlatmıĢtır. Ayrıca 

elçiliklerde çalıĢtırmak üzere yetiĢtirdikleri personellere yönelik Türkçe öğretimi 

kitapları yazdırmıĢlardır. Sonraki yıllarda bazı ülkelerde dil okulları ve 

üniversiteler bünyesinde kurulan kürsüler aracılığıyla Türkçe öğretimi yapılmıĢtır 

(Çetinkaya, 2018, s.16). 

 Cumhuriyetin ilanından sonraki dönemde Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretilmesinde birçok kurumun etkisi vardır. Ancak bu görevi özellikle 

profesyonel boyutta en iyi Ģekilde yürüten kurum Yunus Emre Vakfı‟dır. Bu vakıf 

yurt dıĢında yabancılara Türkçe öğretim olanağı sağlamaktadır. Bunu internet 

üzerinden derslerle, bilgisayar uygulamalarıyla ve maarif okullarında Türkçe 

öğretimi gibi çeĢitli yollarla yapmaktadır. Son dönemlerde özellikle ülkemiz 

yabancı ülkeler için sadece turistik açıdan değil eğitim açısından da önem 

kazanmıĢtır. Ülkemiz her yıl binlerce yurt dıĢından eğitim amaçlı öğrenci almakta 

bu öğrencilere Türkçe eğitimi verip üniversitelerde eğitim almalarına olanak 

sağlamaktadır. Ülkemizde yabancılara Türkçe öğretimi TÖMER‟ler aracılığıyla 

gerçekleĢtirilmektedir. TÖMER kurumlara Avrupa Dil Portfolyosu‟nda belirtilen 

seviyeleri kıstas alarak öğrencilere Türkçe öğretmektedir. A1 seviyesinden C2 

seviyesine kadar istenilen düzeyde Türkçe öğretimi gerçekleĢtirilmektedir.  

Türkçe öğretimi sürecinde kullanılmak üzere çeĢitli ders kitapları, sözlükler ve 

uygulamalar geliĢtirilmiĢtir. Özellikle kitap olarak Yedi Ġklim Türkçe, Ġstanbul 

Türkçe, Yeni Hitit, Ġzmir Yabancılara Türkçe, Adım Adım Türkçe gibi birçok 

kitap basılıp piyasa sürülmüĢtür (Çetinkaya, 2018, s.29; Özaltun, 2018, s.19; 

KarakuĢ, 2018, s.50). 

 Yukarıda bahsedilen Avrupa Dil Portfolyosu, “Okulda veya okul dıĢında 

dil öğrenen veya öğrenmiĢ kiĢilerin, dil öğrenme konusundaki deneyimleri ile 
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yaĢadıkları kültürel deneyimleri kayıt edip ifade edebilecekleri bir 

dokümandır.”(Avrupa Dil Portfolyosu). 

ġekil1:Avrupa Dil Portfolyosu Dil Seviyeleri 

Temel 

Kullanıcı 

A1 

ĠletiĢim kurduğu kiĢilerin yavaĢ ve anlaĢılır bir Ģekilde konuĢmasıyla yardıma hazır halde 

basit düzeyde iletiĢim kurabilir. 

Kendini ya da baĢkalarını tanıtabilir, bu bağlamda, nerede oturduğu, kimleri tanıdığı, 

sahip oldukları ve benzeri temel sorular yoluyla iletiĢim kurabilir. 

Somut gereksinimlerini karĢılayabilmek adına bilinen, günlük ifadeleri ve çok temel 

deyimleri anlayabilir ve kullanabilir. 

A2 

Basit bir dil kullanarak kendi özgeçmiĢi ve yakın çevresi hakkında bilgi verebilir ve anlık 

gereksinimleri karĢılayabilir. 

Bildiği, alıĢılmıĢ konularda doğrudan bilgi alıĢveriĢinde bulunarak basit düzeyde iletiĢim 

kurabilir. 

KiĢisel, aile, alıĢveriĢ, iĢ ve yakın çevre ile ilgili konularda çok sık kullanılan temel 

deyimleri ve cümleleri anlayabilir. 

Bağımsız 

Kullanıcı 

B1 

YaĢadığı olayları ve deneyimlerini aktarabilir; düĢlerinden, umutlarından ve isteklerinden 

söz edebilir, görüĢlerini ve planlarını kısaca nedenleriyle ortaya koyabilir. 

KiĢisel ilgi alanları doğrultusunda ya da bildiği konularda, basit, ancak fikirler arası 

bağlantıların oluĢturulmuĢ olduğu metinler yoluyla kendini ifade edebilir. 

Seyahatlerde, dilin konuĢulduğu yerlerde karĢılaĢılabilecek çoğu durumların üstesinden 

gelebilir. Günlük yaĢamda, iĢte ya da okulda, sık karĢılaĢtığı ve tanıdık olduğu konulara 

dayalı yazılı ve sözlü ifadeleri ana hatlarıyla  anlayabilir. 

B2 

Farklı konularda, ayrıntılı ve anlaĢılır bir Ģekilde kendini ifade edebilir ve bir konunun 

olumlu ve olumsuz yönlerini ortaya koyarak kendi bakıĢ açısını yansıtabilir.    

Çok zorlanmadan, belli ölçüde doğal ve akıcı bir dil kullanarak anadilde konuĢan birisiyle 

iletiĢim kurabilir.  

Soyut ve somut konulara dayalı karmaĢık metinlerin ana fikrini anlayabilir, kendi 
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uzmanlık alanı olan konularda teknik tartıĢmalar yürütebilir. 

Yetkin 

Kullanıcı 

C1 

KarmaĢık konularda, bağlantıların ve iliĢkilerin açıkça ortaya konduğu, iyi 

yapılandırılmıĢ, ayrıntılar içeren metinler yoluyla kendini akıcı bir Ģekilde ifade edebilir. 

Dili akademik ve mesleki amaçlar için ve günlük yaĢamda esnek ve etkili bir Ģekilde 

kullanabilir. 

Gereksinim duyduğu ifadeleri fazla zorlanmadan bularak kendini doğal ve akıcı bir 

Ģekilde ifade edebilir. Farklı yapıya sahip uzun ve karmaĢık metinleri anlayabilir ve bu 

metinlerdeki dolaylı anlatımları ve imaları fark edebilir. 

C2 

Akıcı bir dil kullanarak kendini tam anlamıyla ifade edebilir. KarmaĢık durumlarda bile 

kendini ifade ederken ince anlam farklarından yararlanabilir.  

Farklı yazılı ya da sözlü kaynaklardan edindiği bilgiyi özetleyebilir, bu kaynaklara dayalı 

olarak bir tartıĢmayı yapılandırabilir, akıcı ve doğal bir anlatım ile sunabilir. 

Duyduğu ve okuduğu her Ģeyi kolayca anlayabilir. 

 

Yukarıdaki tablodan dil seviyelerinin altı gruba ayrıldığı ve bu dil 

seviyelerinde bireylerin dil öğrenim sürecinde gerçekleĢtirmesi beklenen 

becerilerin ifade edildiği görülmektedir. Bu sebeple Avrupa Dil Portfolyosu 

yabancı dil öğretiminde yol gösteren bir rehberdir. 

ġekil 2:Avrupa Dil Portfolyosu Dil Düzeylerinde 4 Temel Beceri Alanında 

Edinilmesi Gereken Beceriler 

    A1 A2 B1 B2 C1 C2 

ANLAMA Dinleme 

Benimle, ailemle ve 

yakın çevremle ilgili 

tanıdık sözcükleri ve 

çok temel kalıpları, 

yavaĢ ve net 

konuĢulduğunda 

anlayabilirim. 

Beni doğrudan 

ilgilendiren 

konularla iliĢkili 

kalıpları ve çok sık 

kullanılan 

sözcükleri 

anlayabilirim. 

(Örneğin; En 

temel kiĢisel ve 

ailevi bilgiler, 

alıĢveriĢ, yerel 

çevre, meslek). 

Kısa, net, basit 

ileti ve 

duyurulardaki 

temel düĢünceyi 

kavrayabilirim. 

ĠĢ, okul, boĢ zaman vb. 

ortamlarda sürekli 

karĢılaĢılan bildik 

konulardaki net, standart 

konuĢmanın ana hatlarını 

anlayabilirim. Güncel 

olaylar ya da kiĢisel ilgi 

alanıma giren konularla 

ilgili radyo ve televizyon 

programlarının çoğunun ana 

hatlarını yavaĢ ve net 

olduğunda anlayabilirim. 

Güncel bir konu 

olması koĢuluyla 

uzun konuĢma ve 

sunumları 

anlayabilir, karmaĢık 

tümcelerle yapılan 

tartıĢmaları takip 

edebilirim. 

Televizyon 

haberlerini ve güncel 

olaylara iliĢkin 

programların çoğunu 

anlayabilirim. 

Standart dilin 

kullanıldığı filmlerin 

çoğunu 

anlayabilirim. 

Açıkça 

yapılandırılmamıĢ ve 

iliĢkiler açıkça 

belirtilmemiĢ sadece ima 

edilmiĢ olsa bile uzun 

konuĢmaları 

anlayabilirim. 

Televizyon 

programlarını ve filmleri 

fazla zorluk çekmeden 

anlayabilirim. 

Ġster canlı ister yayın 

ortamında olsun, hiçbir 

konuĢma türünü 

anlamakta zorluk 

çekmem. Sadece normal 

anadili konuĢma hızında 

ise, aksana alıĢabilmem 

için biraz zamana 

ihtiyacım olabilir. 
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Okuma 

Katalog, duyuru ya 

da afiĢ gibi yazılı 

metinlerdeki bildik 

adları, sözcükleri ve 

çok basit tümceleri 

anlayabilirim. 

Kısa ve basit 

metinleri 

okuyabilirim. 

Ġlanlar, kullanım 

kılavuzları, 

mönüler ve zaman 

çizelgeleri gibi 

basit günlük 

metinlerdeki genel 

bilgileri 

kavrayabilir ve 

kısa kiĢisel 

mektupları 

anlayabilirim. 

Meslekle ilgili ya da günlük 

dilde en sık kullanılan 

sözcükleri içeren metinleri 

anlayabilirim. KiĢisel 

mektuplarda belirtilen olay, 

duygu ve dilekleri 

anlayabilirim. 

Yazarların belirli 

tutum ya da görüĢü 

benimsedikleri, 

güncel sorunlarla 

ilgili makaleleri ve 

raporları 

okuyabilirim. ÇağdaĢ 

edebi düzyazıyı 

anlayabilirim. 

Üslup farklılıklarını da 

ayırt ederek uzun ve 

karmaĢık, somut ya da 

edebi metinleri 

okuyabilir, ilgi alanımla 

alakalı olmasalar bile 

herhangi bir uzmanlık 

alanına giren makale ve 

uzun teknik bilgileri 

anlayabilirim. 

Kullanım kılavuzları, 

uzmanlık alanına 

yönelik makaleler ve 

yazınsal yapıtlar gibi 

soyut, yapısal ve 

dilbilgisel açıdan 

karmaĢık hemen hemen 

tüm metin türlerini 

kolaylıkla okuyabilir ve 

anlayabilirim. 

KarĢılıklı 

KonuĢma 

KarĢımdaki kiĢinin 

söylediklerini daha 

yavaĢ bir konuĢma 

hızında yinelemesi 

ve söylemek 

istediklerimi 

oluĢturmada bana 

yardımcı olması 

koĢuluyla, basit 

yoldan iletiĢim 

kurabilirim.  O anki 

gereksinime ya da 

çok bildik konulara 

iliĢkin alanlarda 

basit sorular 

sorabilir ve cevap 

verebilirim. 

Bildik konular ve 

faaliyetler 

hakkında 

doğrudan bilgi 

alıĢveriĢini 

gerektiren basit ve 

alıĢılmıĢ iĢlerde 

iletiĢim 

kurabilirim. 

Genellikle 

konuĢmayı 

sürdürebilecek 

kadar anlamasam 

da kısa sohbetlere 

katılabilirim. 

Dilin konuĢulduğu ülkede 

seyahat ederken ortaya 

çıkabilecek bir çok durumla 

baĢa çıkabilirim. Bildik, 

ilgi  alanıma giren ya da 

günlük yaĢamla ilgili 

(Örneğin; aile, hobi, iĢ, 

yolculuk ve güncel olaylar 

gibi) konularda hazırlık 

yapmadan konuĢmalara 

katılabilirim. 

Öğrendiğim dili 

anadili olarak 

konuĢan kiĢilerle 

anlaĢmayı mümkün 

kılacak bir akıcılık ve 

doğallıkla iletiĢim 

kurabilirim. Bildik 

konulardaki 

tartıĢmalarda, kendi 

görüĢlerimi açıklayıp 

destekleyerek etkin 

bir rol oynayabilirim. 

Kullanacağım sözcükleri 

çok fazla aramaksızın, 

kendimi akıcı ve doğal 

bir biçimde ifade 

edebilirim. Dili, 

toplumsal ve mesleki 

amaçlar için esnek ve 

etkili bir Ģekilde 

kullanabilirim. DüĢünce 

ve fikirlerimi açık bir 

ifadeyle dile getirebilir 

ve karĢımdakilerin 

konuĢmalarıyla 

iliĢkilendirebilirim. 

Hiç zorlanmadan her 

türlü konuĢma ya da 

tartıĢmaya katılabilir; 

deyimler ve konuĢma 

diline ait ifadeleri 

anlayabilirim. Kendimi 

akıcı bir Ģekilde ifade 

edebilir, anlamdaki ince 

ayrıntıları kesin ve 

doğru bir biçimde 

vurgulayabilirim. Bir 

sorunla karĢılaĢırsam, 

geriye dönüp, 

karĢımdaki insanların 

fark etmelerine fırsat 

vermeyecek bir ustalıkla 

ifadelerimi yeniden 

yapılandırabilirim. 

KONUġMA 
Sözlü 

Anlatım 

YaĢadığım yeri ve 

tanıdığım insanları 

betimlemek için 

basit kalıpları ve 

tümceleri 

kullanabilirim. 

Basit bir dille 

ailemi ve diğer 

insanları, yaĢam 

koĢullarımı, eğitim 

geçmiĢimi ve son 

iĢimi betimlemek 

için bir dizi kalıp 

ve tümceyi 

kullanabilirim. 

Deneyimlerimi, hayallerimi, 

umutlarımı, isteklerimi ve 

olayları betimlemek için 

çeĢitli kalıpları yalın bir 

yoldan 

birbirinebağlayabilirim. 

DüĢünce ve planlara iliĢkin 

açıklamaları ve nedenleri 

kısaca sıralayabilirim. Bir 

öyküyü anlatabilirim, bir 

kitap ya da filmin konusunu 

aktarabilirim ve 

izlenimlerimi belirtebilirim. 

Ġlgi alanıma giren 

çeĢitli konularda açık 

ve ayrıntılı bilgi 

verebilirim. ÇeĢitli 

seçeneklerin olumlu 

ve olumsuz yanlarını 

ortaya koyarak bir 

konu  hakkında görüĢ 

bildirebilirim. 

KarmaĢık konuları, alt 

temalarla 

bütünleĢtirerek, açık ve 

ayrıntılı bir biçimde 

betimleyebilir, belirli 

bakıĢ açıları geliĢtirip 

uygun bir sonuçla 

konuĢmamı 

tamamlayabilirim. 

Her konuda bağlama 

uygun bir üslupla ve 

dinleyenin önemli 

noktaları ayırt edip 

anımsamasına yardımcı 

olacak Ģekilde 

konuĢmamı etkili ve 

mantıksal bir Ģekilde 

yapılandırabilir, açık, 

akıcı bir betimleme ya 

da karĢıt görüĢ 

sunabilirim. 

YAZMA 
Yazılı 

Anlatım 

Kısa ve basit 

tümcelerle 

kartpostal 

yazabilirim. 

Örneğin; Tatil 

kartpostalıyla selam 

göndermek gibi. 

KiĢisel bilgi içeren 

formları 

doldurabilirim 

Örneğin: Otel kayıt 

formuna isim, uyruk 

ve adres yazmak 

gibi. 

Kısa, basit notlar 

ve iletiler 

yazabilirim. 

TeĢekkür mektubu 

gibi çok kısa 

kiĢisel mektupları 

yazabilirim. 

Bildik ya da ilgi alanıma 

giren konularla bağlantılı 

bir metin yazabilirim. 

Deneyim ve izlenimlerimi 

betimleyen kiĢisel 

mektuplar yazabilirim. 

Ġlgi alanıma giren 

çok çeĢitli konularda 

anlaĢılır, ayrıntılı 

metinler yazabilirim. 

Belirli bir bakıĢ 

açısına destek 

vererek  ya da karĢı 

çıkarak bilgi sunan 

ve nedenler ileri 

süren bir 

kompozisyon  ya da 

rapor yazabilirim. 

Olayların ve 

deneyimlerin benim 

için taĢıdıkları önemi 

ön plana çıkaran 

mektuplar 

yazabilirim. 

GörüĢlerimi ayrıntılı bir 

biçimde, açık ve iyi 

yapılandırılmıĢ 

metinlerle ifade 

edebilirim. Bir mektup, 

kompozisyon ya da 

rapor 

yazabilirim.  Önemli 

olduğunu düĢündüğüm 

konuları ön plana 

çıkararak karmaĢık 

konularda yazabilirim. 

Hedef belirlediğim 

okuyucu kitlesine uygun 

bir üslup seçebilirim. 

Uygun bir üslup açık, 

akıcı metinler 

yazabilirim. 

Okuyucunun önemli 

noktaları ayırt edip 

anımsamasına yardımcı 

olacak etkili, mantıksal 

bir yapılandırmayla bir 

durum ortaya koyan 

karmaĢık mektuplar, 

raporlar ya da makaleler 

yazabilirim. Meslekî ya 

da edebî yapıt özetleri 

ve eleĢtirileri 

yazabilirim. 
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 Bu tabloda da hangi seviyede hangi beceri alanında çocuğun hangi 

beceriyi öğrenmesi gerektiği ifade edilmiĢtir. Görüldüğü üzere Türkçenin yabancı 

dil olarak öğretilmesi KaĢgarlı Mahmut‟un yazdığı Divanü Lügati‟t-Türk adlı eser 

ile baĢlamıĢ ve günümüzde ise Avrupa Dil Portfolyosu‟nun belirlediği kıstaslar 

çerçevesinde devam etmektedir. 

1.6. Ara Dilin Uluslararası Öğrencilere Öğretimindeki Yeri 

Ara dil terimi, ilk kez 1972 yılında Larry Selinker tarafından ortaya 

atılmıĢtır. Selinker, ara dil kavramını, öğrencinin hedef dilde üretim yapma çabası, 

öğrencinin ana dili ile öğrenmekte olduğu hedef dil arasında yapısal olarak orta 

seviyede olan sistem olarak tanımlamıĢtır (Selinker, 1992, s.24). Selinker, ara dili 

beĢ zihinsel iĢlevselin oluĢturduğunu öne sürer:  

1- Anadil aktarımı 

2- Yabancı dille ilgili kusurlu öğretiminden doğan varsayımlar. 

3- KiĢinin kendine özgü varsayımlar yapması. 

4- Yabancı dili öğrenen kiĢinin, yabancı dille ilgili kendine özgü bildiriĢim 

yolları geliĢtirmesi. 

5- Yabancı dil kurallarıyla ilgili genellemeler yapma (Ersoy, 1997, s.11). 

 Yabancı öğrencilere Türkçe öğretiminde öğretme görevini üstlenen 

öğretmenler ve öğretim materyali olarak kullanılan kitap ve videolarda Türkçe 

öğretimini pekiĢtirmek ya da kolaylaĢtırmak amacıyla ikinci bir dil 

kullanmaktadır. Bu ikinci dil kullanımına ara dil kullanımı denilmektedir. Ara dil 

kullanımın olumlu ve olumsuz yönleri vardır. 

 Olumlu yönleri öğrencinin kendi dilinde olmayan yapı ve kavramları daha 

rahat kavramasına olanak sağlamaktadır. Ayrıca öğretici konumundaki 

öğretmenlerinde öğretim ilkeleri içerisinde yer alan ekonomiklik ilkesini yerine 

getirmesine olanak sağlamaktadır. Çünkü uzun sürede anlatılarak çocuğun 

kavrayacağı bir konuyu daha kısa sürede ve daha az enerji ile anlatım olanağı 

sunmaktadır. 

 Olumsuz yönleri ise öğrenciyi hazıra alıĢtırmakta ve Türkçe öğrenim 

sürecinin uzamasına sebep olmaktadır. Öğrenci nasılsa öğretmen bana bildiğim 

bir dille tercüme yapacak düĢüncesi ile konulara yeterli dikkati göstermemekte, 
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kendini öğrenmek için zorlamamakta ve öğrendiklerini tekrar etmemektedir. 

Ayrıca öğrenci konularla ilgili problemlerini de öğretmen yabancı dil biliyor 

diyerek yabancı dil kullanarak sormaktadır. Bu da öğrencinin Türkçe kullanımını 

en aza indirmesine yol açmaktadır. Türkçe kullanımı azaldıkça da süreç uzamakta 

ve öğretim verimi düĢmektedir.  

1.7.Teknolojinin Kelime Öğretimindeki Yeri 

Türkçenin ana dil olarak öğretiminde, öğrencinin sözcük bilgisini 

geliĢtirmek için öğrencinin yaĢına bağlı olarak seviyesine uygun kitaplar ya da ilgi 

alanına yönelik dergi ve gazeteleri okuması tavsiye edilebilir, bulmacalar 

çözmesinin yardımcı olacağı söylenebilir vb. Fakat bu durum yabancı öğrencilerin 

Türkçe öğrenimi için geçerli bir durum değildir. Çünkü Türkçenin öğretiminde 

verilecek kelime havuzunun belirlenmiĢ olması gerekmektedir. Ancak bu nokta 

yabancılara Türkçe öğretiminde kitap yazarlarına, öğretmenlere ve öğrencilere 

büyük sıkıntılar yaratmaktadır. Birçok ana dil eğitiminde temel söz varlığına 

yönelik birçok araĢtırma yapılıp bu sorun üzerine bilimsel veriler elde edilmiĢtir. 

Bu veriler doğrultusunda temel söz varlığının öğretimine yönelik bir altyapı 

oluĢturulmuĢtur. Bu da ana dil öğretiminde temel söz varlığı olarak hangi 

kelimelerin öğrencilerine verileceğine yönelik tespitin olmasına bu tespit 

doğrultusunda da ders kitaplarında bu kelimelere yer verilerek öğrenciye 

verilmektedir. Ancak aynı durum yabancı dil öğretimi için geçerli değildir. Bu da 

bu alanın yeni bir alan olması ve üzerine detaylı çalıĢmaların yeterince 

yapılmamıĢ olmasıdır (Barın, 200, s.312). 

“Yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde, hedef kitleye temel düzeyde 

kaç kelime verilebilir ya da verilmelidir? Bunları belirlerken ölçütlerimiz ne veya 

neler olmalıdır? Bütün bu soruların cevapsız kalmaması ve temel söz varlığının 

belirlenmesine yönelik çalıĢmaların, dil öğretiminde bir iĢlevinin olabilmesi için 

öncelikle Türkçenin hedef kitle-ye ne derece öğretileceğinin iyi belirlenmesi 

gerekir. Bu belirlemeler için de ihtiyaç analizi (need analysis) yapılmalıdır. Eğer, 

amacınız bir yabancının Türkiye‟de lisans veya lisansüstü öğrenim görebilmesini 

sağlayabilecek düzeyde bir dil öğretiminin yapılması ise belirlemeleriniz farklı, ev 

hanımlarına günlük ihtiyaçlarını karĢılayabilecekleri düzeyde Türkçe 

edindirmekse belirlemeleriniz farklı olacaktır.” (Barın, 2003, s.312). 
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 Bu ihtiyaçların tespiti için yapılması gereken alanda öğrenilecek dilin 

kültürünü öğretmeye yönelik unsurların tespit edilmesidir. Çünkü dil ve kültür 

birbiriyle etkileĢim içinde bulunan ayrılmaz bir bütündür. Kültürü öğrenmek dilin 

kullanımını ve düĢünce yapısını öğretmektir. Bu sebeple dilin ait olduğu kültürün 

öğrenime yönelik kelimeler tespit edilip bu kelimelerin öğretimine yönelik 

çalıĢmalar yapılmalıdır. 

Teknolojinin geliĢmesi hayatın her noktasında değiĢime ve geliĢime sebep 

olmuĢtur. Önce haberleĢme araçlarında sonra ulaĢım araçlarında sonra günlük 

yaĢamda kullanılan cihazlara derken hayatı tamamen kuĢatan bir değiĢim ve 

geliĢim yaĢanmaktadır. Bu geliĢmeler yaĢamın her noktasına etki ettiği gibi eğitim 

alanına da etki etmiĢtir. Eğitim dünyası merceklerden mikroskoplara, 

tepegözlerden projeksiyonlara, projeksiyonlardan akıllı ekranlara doğru bir geçiĢ 

yaĢarken kitaplar, z kitaplara daha sonra da tabletlere dönüĢmüĢtür. Görüldüğü 

üzere eğitimde yaĢanan teknolojik geliĢmelerden etkilenmiĢtir. 

 Bilgisayar günümüz eğitim ve öğretim sisteminde önemli yer tutmaktadır. 

Eğitimde kullanılmasının sebebi, bol tekrar imkânı sağlaması, görsel ve iĢitsel 

olarak konuların öğrencilere anlatılmasına olanak sağlaması ve en önemlisi 

uygulanması tehlikeli olan maddi olarak külfetli olan ya da çok zor olan 

uygulamaları simülasyon Ģeklinde öğrencilere uygulama imkânı sağlamasıdır.  

Yabancı öğrencilere Türkçe öğretiminde de bilgisayarlar önem arz etmektedir. 

Öğrencilerin alfabe, kelime, gramer öğreniminde önemli bir araçtır. Özellikle de 

kelime öğreniminde iletiĢimi hızlandıran ve öğrenmeyi kalıcı hale getirmesi 

açısından oldukça önemlidir (Arslan, AĢılıoğlu & SavaĢ, 2012, s.159-164). 

 Yabancı öğrenciye kelime öğretilirken bazı kelimelerin somut olarak 

gösterilmesi gerekmektedir. Bu nokta, ögeyi göstermek sürecini hızlandırmakta ve 

kalıcı öğrenmeyi sağlamaktadır. Ayrıca bazı kelimelerin kendi kültürlerinde yeri 

olmamaktadır. Bu bir somut nesne ise göstermek, soyut bir Ģey ise ya da bir fiilse 

video ve fotoğraf yardımları ile göstermek de öğrenciler açısından oldukça 

faydalıdır. Bunun dıĢında dil öğretimine yönelik videolar, uygulamalar, izlettirilen 

dizi ve filmlerinde öğrencilerin öğrenimine katkısı yadsınamaz. 

 Yabancılara Türkçe öğretiminde yararlanılacak bazı uygulamalar 

Ģunlardır: 
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 Öğrenciler Ġçin Türkçe Alfabe (TurkishAlphabetForStudents): Ġkinci 

dil olarak Türkçeyi öğrenmeye çalıĢan bireylerin Türk alfabesini 

öğrenmesine yönelik yardımcı olan bu program harflere uygun sözcükleri 

göstererek bu harflerin telaffuzlarını da öğretmektedir (Aytan & Ayhan, 

2018, s.6-15). 

 Türkçe Öğren- Bilgi Kartları (LearnTurkish-Flashcards): Türk 

öğrenciler tarafından tasarlanan uygulama, hızlı öğrenmeye yönelik 

hazırlanmıĢ olan bilgi kartlarını kullanmaktadır. Uygulama, kullanıcıların 

seviyelerini gözeterek kelimeleri düzenlemesine yardımcı olmaktadır. 

Kelimeleri hatırlamak zor olduğunda, daha sonra bu kelimeyi tekrar 

ziyaret etmek için iĢaretlenebilmektedir. Basit ama verimli olan bilgi 

kartlar uygulaması, yeni baĢlayanlar öğrenciler için mükemmel bir 

egzersiz olabilmektedir (Aytan vd,2018,s.6-15). 

 Türkçeye Yeni BaĢlayanlar (BeginnerTurkish):Dil öğretimine yeni 

baĢlayanlar ve dil öğrenmeye meraklılar için basit ve doğrudan Türk dilini 

öğretmeye yönelik tasarlanmıĢ uygulamadır. Bir günü 12‟ye bölerek 

kullanıcıya günde 12 kelime öğretmeyi hedeflemektedir (Aytan vd, 2018, 

s.6-15). 

 Türkçeye Sıfırdan BaĢlama (Start FromZeroTurkish):En sık kullanılan 

Türkçe kelimeleri ve deyimleri farklı yollardan öğretmeyi hedeflemektedir 

(Aytan vd, 2018, s.6-15). 

 Türkçeyi Öğren (LearnTurkish- Fabulo):Diğer uygulamalarda olduğu 

gibi kelimeleri ve görüntüleri tanıyarak eksik kelimeyi bularak cümleleri 

tamamlayarak ve cümleler kurarak Türkçe öğrenmeyi sağlamaktadır. Bu 

uygulamada bine yakın kelime öğrenmek mümkündür (Aytan vd, 2018, 

s.6-15). 

 Merhaba Umut – Turkcell Akademi: Turkcell Akademinin, Türkiye‟ye 

göç eden Suriyelilerin yeni hayatlarına daha kolay adapte olabilmeleri 

amacıyla geliĢtirdiği ana dili Arapça olan ve Türkiye‟de kısa ya da uzun 

süreli kalacak herkesin, Türkçe öğrenme, iletiĢim kurma ve bilgi edinme 

ihtiyaçlarını karĢılamasını sağlayan uygulama; herkese açık ve ücretsizdir. 

Uygulama Türkçe günlük konuĢma dili, sesli çeviri, acil durumlar ve 

Türkiye‟deki günlük yaĢam için gerekli bilgilerin yanı sıra Arapça Çağrı 
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Merkezi‟ne kolay ulaĢım özelliklerini barındırmaktadır (Aytan vd, 2018, 

s.6-15). 

 Memrise: Uygulama yaratıcıları ve uygulama içinde bir araya gelen 

topluluklar tarafından oluĢturulan kurslar ve çok sayıda listeye sahip bir 

uygulamadır. “Turkish 1” buradaki ilk Türk kursudur. (Aytan vd, 2018, 

s.6-15). 

 Duolingo: Duolingo, yeni baĢlayanlar için B1 seviyesine kadar temel 

pratiklerle bezenmiĢ iyi bir uygulamadır. Daha fazla kelime oluĢturmaya 

ve gramer dersleri almaya yardımcı olmaktadır, büyük oranda eğlenceli, 

kullanıĢlı ve ücretsizdir. (Aytan vd, 2018, s.6-15). 

 Babble ile Türkçe Öğrenin (Babble): Babble, sayıları yüzleri bulan 

dilleri öğrenmek için kapsamlı ve ücretsiz bir uygulamadır. Telaffuz 

testleri ve öğrenim kılavuzları ile uygulama, kelimeleri doğru telaffuz 

etmeye yardımcı olmaktadır. Tasarımı ve modern ara yüzü ile bu 

uygulama, kademeli olarak ilerlemeyi mümkün kılmaktadır (Aytan vd, 

2018, s.6-15). 

 AccelaStudy-Türkçe Öğrenin: Bu uygulama; öğrenciler, gezginler, 

yöneticiler ile Türkçede konuĢmada akıcılığını hızla artırmak isteyen 

herkes için kullanıĢlıdır. AccelaStudy, yeni kelimelerin hızlı bir Ģekilde 

ezberlenmesine yardımcı olan aralıklı tekrarlama, öğrenme sürecini takip 

etmeye yardımcı olan otomatik istatistikler, tüm kelime hazineleri için 

aramaya izin veren bir sözlük, bilgi kartları gibi tüm kelimeler ve 

özellikler için ana dili konuĢan eğiticileri kullanarak yeni sözcükleri hızlı, 

kolay ve kalıcı bir Ģekilde öğretmeye yardımcı olur. Çoktan seçmeli 

sınavlar, ses sınavları ve sürüĢ veya jogging yaparken kelime çalıĢmalarına 

izin veren uygulamanın tamamen eller serbest modu da bulunmaktadır 

(Aytan vd, 2018, s.6-15). 

 Türk Uygulama (Hangman): Hangman Türk Uygulaması, oyun yoluyla 

öğrenmek isteyen herkese yönelik bir uygulamadır. Bu temel asmaca 

oyunu, yeni baĢlayan Türk öğrenciler için özel olarak tasarlanmıĢtır. 

Kazancı zamanlamak ve baĢarıları listelemekle birlikte bu uygulama 

Türkçe kelime hazinesini geliĢtirmek için kullanılabilir (Aytan vd, 2018, 

s.6-15). 



23 

 

 uTalk: Uygulama mağazalarında Go Talk, EuroTalk isimleri ile de anılan 

uTalk uygulaması, Türkçe dâhil olmak üzere 130 farklı dilde mevcut 

ücretsiz bir uygulamadır. Binlerce kelime ve anahtar kelime içeren bir veri 

tabanı kullanmaktadır. Çok dilli diğer uygulamalarla benzerlik 

göstermektedir. IOS benzeri cihazlarda sadece Türkçe uygulamasını da 

bulmak mümkündür (Aytan vd, 2018, s.6-15). 

 LearnTurkish - FreeWordPower (Innovative Language Learning): 

WordPower ile mobil cihazlarda Türkçede en sık kullanılan kelime ve 

ifadelerin iki bine hızla hâkim olunabilmektedir. Kelimeleri ve resimleri 

tanıyarak eksik kelimeyi bularak cümleleri tamamlayarak ve cümleler 

kurarak Türkçe öğrenmek mümkündür (Aytan vd, 2018, s.6-15). 

 Rosetta Stone Eğitim Paketi: Akademi camiasının da yakından tanıdığı 

Rosetta Stone dilin kelime ve dil yapısını kavramak için sağlam bir temel 

oluĢturmayı hedeflemektedir. Dil becerilerini seyahat etmek, alıĢveriĢ 

yapmak veya yeni dilde fikir ve görüĢleri paylaĢmak gibi eğlenceli sosyal 

etkileĢimler kurarak geliĢtirmeyi amaç edinen bu eğitim paketi doğal 

olarak öğrenmeyi vaat etmektedir. KonuĢma, yazma, okuma ve dinleme-

anlama becerileri üzerinde çok yönlü eğitimler sunan paket Rosetta 

Stone'un ödüllü öğretme yöntemini temel edinmiĢtir. Dynamic Immersion 

(etkin eğitim yaklaĢımı) yöntemi ile milyonlarca kullanıcı baĢta olmak 

üzere, sayısız akademik kuruluĢ tarafından benimsenmiĢtir. Üniversiteler 

arası veri tabanları konusunda da bir hayli deneyim kazanmıĢ olan 

“EBSCO Bilgi Hizmetleri” tarafından sağlanan paketin mobil uygulama 

dıĢında web ara yüzleri de bulunmaktadır (Aytan  vd, 2018, s.6-15). 

Bunun dıĢında daha birçok uygulama aracı vardır. Her geçen gün bu 

uygulamalar geliĢmekte ve çeĢitlilik göstermektedir. Görüldüğü üzere yabancı 

öğrencilerin Türkçe öğretim sürecinde de teknolojik aletler kullanılmakta ve 

böylece öğretim sürecini olumlu etkilemektedir. 
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BÖLÜM II 

 

2. Türkçede Anlamlarına Göre Kelime Grupları 

Türkçe içerisinde birçok kelime grubu vardır. AraĢtırma çerçevesinde 

anlamlarına göre kelime grupları yer almaktadır. Anlamlarına göre kelime 

grupları somut, soyut, zıt, eĢ anlamlı, eĢ sesteĢ ve ikilemelerdir. 

 Somut Ġsimler: Ġnsanın görme, dokunma, koklama, iĢitme, tatma duyuları 

ile algıladığı varlıkları karĢılayan isimlere somut isim denilir. Somut 

isimlere masa, sıra, kedi, rüzgâr, kırmızı, çiçek, limon kokusu gibi daha 

birçok Ģey örnek verilebilir. 

 Soyut Ġsimler: Ġnsanın beĢ duyu organı ile algılayamadığı kavramları 

karĢılayan isimlere soyut isim denilir. Soyut isimlere özlem, gönül, sevgi, 

iyilik, öfke, melek, ruh, fikir gibi daha birçok örnek verilebilir. 

 Zıt Anlamlı Kelimeler: Her dilde anlamca birbirinin karĢıtı olan 

sözcükler bulunmaktadır. Bu sözcüklerin karĢıtlık anlamı içerisinde 

oluĢturduğu kelime grubuna zıt anlamlı kelimeler denilmektedir. Zıt 

anlamlı kelimelere gök-yer, aramak-bulmak, ileri-geri, iyi-kötü, kalın-ince, 

dolu-boĢ, çok-az, gündüz-gece gibi daha birçok örnek verilebilir (Özkan, 

Tören&Esin, 2006, s.638). 

 EĢ Anlamlı Kelimeler:Uygar ulusların dillerinde kimi varlıklar, 

kavramlar en ince ayrıntılarına göre yakın anlamlı sözcüklerle, çeĢitli 

yollarda anlatılabilmektedir. ĠĢte böylece anlam yönünden birbirine eĢit 

olan; yani aynı Ģeyi anlatmaya yarayan sözcükler geliĢmiĢtir. Bunlara 

anlamdaĢ ya da eĢanlamlı denir (Gencan, 2007,  s.566). Bu sözcüklere ak-

beyaz, siyah-kara, yaĢlı-ihtiyar, birey-fert, önce-evvel, halk- ahali, yanıt-

cevap sözcükleri örnek gösterilebilir. 

 EĢ SesteĢ Kelimeler: Bir dilde anlam ve iĢlev bakımından farklı, ama aynı 

ses değerine sahip sözcüklerde vardır, bunlara eş sesli (eş adlı) sözcükler 

adı verilir (Özkan, vd., 2006, s.639). Bu kelimelere örnek olarak kara, yüz, 

yaĢ, düĢ, kaz kelimeleri verilebilir. 

 Ġkilemeler: Bir yazıda ya da konuĢmada anlatım gücünü kuvvetlendirmek, 

anlamı pekiĢtirmek, kavramı zenginleĢtirmek amacıyla, aynı sözcüklerin, 
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anlamları birbirine yakın ya da karĢıt olan veya sesleri birbirini andıran iki 

sözcüğün arka arkaya gelerek kullanılmasına ikileme denir (Ergin, 2013, 

s.377). 
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BÖLÜM III 

 

3. Yöntem 

Bu bölümde, araĢtırmanın modeli, evren ve örneklemi, incelenen eserler, 

veri toplama araçları ve verilerin analizi ile ilgili bilgilere yer verilmiĢtir. 

3.1.AraĢtırmanın Modeli 

 AraĢtırmada görsel materyal ile ara dil kullanılarak ve beden dili-öğretici 

oyunlar kullanılarak dil öğretimi yapılmıĢtır. Bu yöntemlerden hangisinin öğrenen 

açısından daha yararlı olduğunun tespit edilmesi sorunu bu araĢtırmanın amacını 

oluĢturmaktadır. AraĢtırma yeni öğrenim grubuna yönelik olduğu için ikinci dil 

öğreniminin en basit seviyesi örneklem olarak belirlenmiĢtir. Örneklem olarak 

A1-A2 seviyesinde temel kelimelerin öğrenildiği gruplar seçilmiĢtir.  

Bu sebeple araĢtırma için temel seviye olan A1-A2 seviyesine yönelik olan 

kitaplar incelenerek öğrencilerin edinmesi gereken somut, soyut, zıt, eĢ anlamlı, eĢ 

sesteĢ kelimeler ve ikilemeler tespit edilmiĢtir. Bu kitaplardaki tespit sürecinde 

tarama yöntemi kullanılmıĢtır. Tarama yöntemi, “genel olarak bir evrenin kendine 

has özelliklerini anlayabilmek için yürütülen bilimsel araĢtırma 

yöntemidir”(Johnson ve Christensen aktaran Metin, 2015:79). Tespit edilen 

kelimeler ile öğretim materyalleri oluĢturulmuĢtur. A1-A2 seviyesindeki 

öğrencilerin kelime edinimini ölçmeye yönelik ölçek oluĢturulmuĢtur. Ölçek 

oluĢturulan materyaller A1-A2 seviyesindeki sınıflarda uygulamasından önce ön 

test olarak yapılmıĢtır. Yapılan ön testten sonra hazırlanan materyaller ile öğrenim 

gerçekleĢtirilmiĢ sonrasında aynı ölçek son test olarak uygulanmıĢtır. Bu yöntem 

deneysel yöntem içerisinde bulunan “Tek grup ön test- son test modeline” 

girmektedir. Ön test ve son test modeli deneysel müdahale öncesi grubun temel 

seviyesini ölçmeye yönelik bir ölçek kullanılıp seviyenin ölçüldükten sonra 

deneysel müdahale sonrası grupta meydana gelen değiĢimi ölçmek uygulanan 

ölçek sonrası değiĢimin tespit edilmesidir (Metin, 2015, s.50).  

 

 



27 

 

3.2.Ġncelenen Eserler 

 Bu çalıĢmada öğrencilerin temel seviyede edinmesi gereken kelimelerin 

tespit edilmesinde Ġstanbul DĠLMER Yabancılar Ġçin Türkçe A1- A2 kitabı, 

Ankara Üniversitesi TÖMER Yeni Hitit-1 ders kitabı, Yedi Ġklim Türkçe ders 

kitabının A1-A2 düzeyi kitaplarından oluĢmaktadır. 

3.3.Veri Toplama Aracı 

 Veri toplama aracı olarak geliĢtirilen ölçekte 30 tane çoktan seçmeli soru 

yer almaktadır. Bu sorular da somut, soyut, eĢ anlamlı, zıt anlamlı, eĢ sesteĢ 

kelimeler ve ikilemeler olmak üzere 6 kelime grubunun öğrenimine yönelik 

sorular sorulmuĢtur. 

3.4. Verilerin Analizi 

 Elde edilen veriler üç bölüme ayrılarak ön test, son test olarak socrative ve 

excel programları ile analiz edilmiĢtir. BaĢarı seviyeleri ve baĢarı artıĢ oranları 

tespit edilmiĢ grafik ve tablolar Ģeklinde ifade edilmiĢtir. 
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BÖLÜM IV  

 

4. BULGULAR VE YORUMLAR 

 

Bu kısımda ölçekten elde edilen veriler üç kısım olarak ele alınmıĢtır. 

Birinci bölümde öğrencilerin ölçek sorularına verdikleri yanıtlar analiz edilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde ise öğrencilerin yanıtları ile uygulanan öğretim yöntemleri 

iliĢkilendirilmiĢtir. Üçüncü bölümde de grup sonuçlarının doğrudan 

değerlendirilmesine yer verilmiĢtir. 

4.1.Ön Test ve Son Teste Verilen Cevapların Dağılımı 

21 kiĢiye uygulanan sorular, ön testin ve son testin sonuçları aĢağıda 

verilmektedir. Katılımcıların tamamı sorulara yanıt vermiĢtir. 

Tablo 1: EĢ sesteĢ buluĢ kelimesi öğrencilerin cevaplama oranı 

  ġıklar Ön Test Son Test Sonuç 

Soru 1 

A 5 1 

% 76.2 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 4 20 

C 6 0 

D 7 0 

  Sonuç %19 %95.2   

 

Buluş kelimesinin eĢ sesteĢlisini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan 

ön testte öğrencilerin %19‟u doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %95.2 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%76.2‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrenciler buluş kelimesini çoğunlukla “fikir” ve “aramak” sözcükleri ile 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Bununda temel sebebi kelimenin “bulmak” fiili ile 

karĢılaĢtırılması ya da “icat” sözcüğünü bilmedikleri için icada yönelik olarak 

bildikleri “fikir” kelimesine yönelmeleridir. 

 

1. 
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Tablo 2:EĢ anlamlı ve soyut kelimelerinin cevaplama oranı 

 

EĢ anlamlı kelimeleri bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %28.6‟sı doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %71.4 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%42.8‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Öğrenciler ön testte alıĢkanlık-doğru sözcüklerini eĢ anlamlı olarak 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Bununda temel sebebi bildikleri kelimelere yönelmeleridir. 

Bir diğer bakıĢ açısıyla insanın alıĢkanlıkları birey açısından doğru olduğu için 

öğrenciler alışkanlık ve doğru kavramıyla iliĢkilendirmiĢtir. 

Tablo 3: Soyut ve zıt kelimelerin cevaplama oranı 

 

“ciddi, dikkatli, dürüst” kelimelerini zıt anlamını bulmaya yönelik sorulan 

soruya yapılan ön testte öğrencilerin %23.8‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli 

yöntemler uygulanarak gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan 

son teste öğrencilerin aynı soruya %76.2 oranında doğru cevap verdiği 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 2 

A 4 1 

% 42.8 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 6 15 

C 10 1 

D 1 4 

  Sonuç 28.6% 71.4%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 3 

A 6 4 

% 52.4 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 3 0 

C 5 16 

D 7 1 

  Sonuç 23.8% 76.2%   
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saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere %52.4‟lük bir baĢarı artıĢının olduğunun 

göstergesidir. Uygulanan karma yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu 

yönde katkı sağladığını söylemek mümkündür.  

 Öğrenciler ciddi, dikkatli, dürüst kelimelerini çoğunlukla üzgün, dikkatsiz, 

gerçek ve komik, dinç, sahtekâr sözcükleri ile iliĢkilendirmiĢlerdir. Bunun temel 

sebeplerinden biri “dikkatli” kelimesinin olumsuzunu “zıt” olarak düĢünmüĢlerdir.  

Diğer bir sebep ise “ciddi” kelimesinin zıttını “komik” olarak düĢünüp diğer 

kelimelerin anlamını bilmedikleri için bildikleri Ģıkka yönelmeleridir.  

Tablo 4:Soyut, somut ve zıt kelimelerin cevaplama oranı 

 

 “kaliteli, utangaç, tepki” kelimelerinin zıt anlamını bulmaya yönelik 

sorulan soruya yapılan ön testte öğrenciler doğru cevap verememiĢtir. ÇeĢitli 

yöntemler uygulanarak gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan 

son teste öğrencilerin aynı soruya %51.7 oranında doğru cevap verdiği 

saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere %51.7‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun 

göstergesidir. Uygulanan karma yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu 

yönde katkı sağladığını söylemek mümkündür.  

Öğrenciler “kaliteli, utangaç, tepki” kelimelerini çoğunlukla “kalitesiz, 

arsız, etki ve komik, dinç, sahtekâr” sözcükleri ile iliĢkilendirmiĢlerdir. Bununda 

temel sebeplerinden biri “kaliteli” kelimesinin olumsuzunu “zıt” olarak 

düĢünmüĢlerdir. Sorulan soruyla verilen cevap arasında olumlu ya da olumsuz bir 

bağlantı kurulamadığı için öğrencilerin kavram karmaĢasına düĢüp soruyu doğru 

anlamadıkları söylenebilir. 

 

 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 4 

A 7 6 

% 51.7 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 6 2 

C 8 2 

D 0 11 

  Sonuç 0.0% 51.7%   
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Tablo 5:EĢ anlamlı ve soyut kelimelerin cevaplama oranı 

 

EĢ anlamlı ve soyut kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön 

testte öğrencilerin %9.5‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %66.6 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%57.1‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Öğrenciler eĢ anlamlı kelimeleri çoğunlukla “cesur-korkak” ve “amatör-

karar” sözcükleri ile iliĢkilendirmiĢlerdir. Bununda temel sebebi olarak soru eĢ 

anlamlı sorulmuĢtur ancak öğrenciler cevaplarda zıt anlamlı seçeneği 

cevaplamıĢlardır. Buradan öğrencilerin soruyu doğru anlamadığı sonucuna 

varılabilir. 

Tablo 6:EĢ anlamlı ve soyut kelimelerin cevaplama oranı 

 

EĢ anlamlı ve soyut kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön 

testte öğrencilerin %23,.8‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %71.4 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%47.6‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 5 

A 6 2 

% 57.1 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 8 4 

C 2 14 

D 5 1 

  Sonuç      9.5% 66.6%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 6 

A 5 15 

% 47.6 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 5 3 

C 10 2 

D 1 1 

  Sonuç      23.8% 71.4%   
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yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Öğrenciler “alıĢkanlık” sözcüğünün eĢ anlamlısı olarak “doğru” ve “yalan” 

sözcükleriyle iliĢkilendirmiĢlerdir. Bunun temel sebebinde insanların 

davranıĢlarını doğru ya da yanlıĢ olarak değerlendirilmesi yatabilir.  

Tablo 7:EĢ sesteĢ kelimenin cevaplanma oranı 

 

EĢ sesteĢ saf kelimesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %14.2‟sini doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %38.09 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%23.89‟luk bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Öğrenciler “saf” kelimesini çoğunlukla “sıra” ve “iyi kalpli” sözcükleri ile 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Bununda temel sebebinde Arapçada da yer alan “saf” 

kelimesinin “sıra” anlamında kullanılması. Arapçayı bilen öğrencilerin “sıra” 

anlamında bulunan Ģıkka yönelmeleridir. Son testte bakıldığında da çoğunlukla 

“sıra” anlamının iĢaretlendiği görülmektedir. 

Tablo 8:EĢ sesteĢ kelimenin cevaplanma oranı 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 7 

A 7 6 

%23.89  oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 4 4 

C 3 8 

D 7 3 

  Sonuç 14.2% 38.09%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 8 

A 7 1 

% 33.4  oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 6 14 

C 4 6 

D 4 0 

  Sonuç 33.3% 66.7%   
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EĢ sesteĢ “kara” kelimesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön 

testte öğrencilerin %33.3‟ünü doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler 

uygulanarak gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste 

öğrencilerin aynı soruya %66.7 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da 

öğrencilere %33.4‟lük bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan 

karma yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını 

söylemek mümkündür.  

Öğrenciler “kara” kelimesini çoğunlukla “renk” sözcükleri ile 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Bunun temel sebebinde kara kelimesini temel anlamda 

düĢünerek renk seçeneğine yönelmeleridir. Son testte bu oran düĢmektedir.  

Tablo 9: EĢ sesteĢ kelimenin cevaplanma oranı 

 

EĢ sesteĢ “el” kelimesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %33.3‟ünü doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %71.4 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%38.1‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Öğrenciler “el” kelimesini çoğunlukla “güç” sözcüğüyle ile 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Öğrencilerin çoğunluğu eĢ anlamını bilmektedir. Ancak belli 

bir grup “el” sözcüğünü “güç” kelimesiyle iliĢkilendirmiĢtir. Bunun sebebi 

fiziksel güçle eller kullandığı için “güç” kavramına yönelmiĢ olabilirler. 

 

 

 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 9 

A 7 15 

% 38,1 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 4 1 

C 4 2 

D 6 4 

  Sonuç 33,3% 71,4%   
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Tablo 10:EĢ anlamlı ve soyut kelimenin cevaplama oranı 

 

EĢ anlamlı “devir” kelimesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön 

testte öğrencileri doğru cevap vermemiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %38.09 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%38.09‟luk bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Öğrenciler “devir” kelimesini çoğunlukla “para” ve “mevsim” sözcükleri 

ile iliĢkilendirmiĢlerdir. “Para” sözcüğünün iĢaretlenmesinin temel sebeplerinden 

biri cümle içinde “pahalı” kelimesinin geçmesi öğrencilere “para” sözcüğüne 

yönlendirmiĢtir. Buradan da öğrencilerin soruyu doğru okumadığı tespit 

edilmektedir. Diğer bir sebep ise “mevsim” sözcüğünün zaman dilimi olarak 

kullanılmasıdır.  

Tablo 11: Zıt kelimelerin cevaplanma oranı 

 

“düzenli, kibar, sinirli” kelimelerinin zıt anlamını bulmaya yönelik sorulan 

soruya yapılan ön testte öğrencilerin %42.8‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli 

yöntemler uygulanarak gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan 

son teste öğrencilerin aynı soruya %81 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. 

Bu da öğrencilere %38.2‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 10 

A 10 3 

% 38.09 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 0 8 

C 1 5 

D 10 5 

  Sonuç 0% 38.09%   

  ġıklar Ön Test Son Test Sonuç 

Soru 11 

A 0 2 

% 38.2 oranında bir baĢarı 

artıĢı sağlanmıĢtır. 

B 9 17 

C 7 1 

D 5 1 

  Sonuç 42.8% 81%   
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Uygulanan karma yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı 

sağladığını söylemek mümkündür.  

 Öğrenciler “zıt” kelimelerini çoğunlukla “temiz, iyi, öfkeli ve pis, nazik, 

kötü” sözcükleri ile iliĢkilendirmiĢlerdir. Bununda temel sebebi soruyu doğru 

anlamlandırmamalıdır. Öğrenciler zıt anlamı sorulduğu soruda eĢ anlam ya da 

yakın anlamlı sözcüklere cevap olarak vermiĢlerdir. 

Tablo 12: Soyut, somut ve zıt kelimelerin cevaplanma oranı 

 

“enteresan, sıkıcı, güçlü” kelimelerinin zıt anlamını bulmaya yönelik 

sorulan soruya yapılan ön testte öğrencilerin %42.9‟u doğru cevap vermiĢtir. 

ÇeĢitli yöntemler uygulanarak gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası 

uygulanan son teste öğrencilerin aynı soruya %71.4 oranında doğru cevap verdiği 

saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere %28.5‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun 

göstergesidir. Uygulanan karma yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu 

yönde katkı sağladığını söylemek mümkündür.  

 Öğrenciler zıt kelimelerini çoğunlukla “farklı, zor, kilolu” sözcükleri ile 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Bunun temel sebebi öğrencilerin soruyu yanlıĢ 

anlamlandırması sonucu b Ģıkkına yönelmeleridir. 

Tablo 13:Ġkilemenin cevaplanma oranı 

 ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 12 

A 2 4 

% 28,5 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 6 1 

C 9 15 

D 4 2 

  Sonuç 42.9% 71.4%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 13 

A 3 0 

% 46.61 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 6 1 

C 5 2 

D 8 18 

  Sonuç 38.09% 85.7%   
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“Gıcır gıcır” ikilemesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %38.09‟unu doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %85.7 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%46.61‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrenciler “gıcır gıcır” ikilemesini çoğunlukla “pahalı” ve “ucuz” 

sözcükleri ile iliĢkilendirmiĢlerdir. Bunun temel sebebinde cümlede geçen 

“almak” fiilini “ucuz” ya da “pahalı” olarak iliĢkilendirmiĢ olmalarıdır. 

Tablo 14: Ġkilemenin cevaplanma oranı 

 

“Sık sık” ikilemesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %52.3‟ünü doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %66.6 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%14.3‟lük bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrenciler “sık sık” ikilemesini çoğunlukla “az” sözcüğüyle 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Bunun temel sebebinde öğrencilerin soruyu yanlıĢ 

anlamlandırmasıdır.  

 

 

 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 14 

A 3 5 

% 14.3 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 3 0 

C 11 15 

D 4 1 

  Sonuç 52.3% 66.6%   
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Tablo 15: EĢ anlamlı ve soyut kelimelerin cevaplanma oranı 

 

EĢ anlamlı ve soyut kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön 

testte öğrencilerin %61.9‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %80.9 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%19‟luk bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma yöntemin 

öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek mümkündür.  

Öğrenciler “heyecan” ve “fikir” kelimelerini çoğunlukla “güven, zeka ve 

endiĢe, bilim” sözcükleri ile iliĢkilendirmiĢlerdir. Bununda temel sebebi “fikir” 

kelimesinden yola çıkarak “zeka” ve “bilim” seçeneklerine yönelmeleridir.  

 

Tablo 16: Somut kelimenin cevaplanma oranı 

 

Soyut kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %95,2‟si doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %95,2 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. BaĢarı artıĢı tespit 

edilmemiĢken ön test ve son testin sonuçlarının eĢ değer olduğu görülmektedir.  

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 15 

A 2 0 

% 19 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 3 1 

C 3 3 

D 13 17 

  Sonuç 61.9% 80.9%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 16 

A 1 0 

        BaĢarı artıĢı sağlanamamıĢtır. 
B 0 0 

C 20 20 

D 0 1 

  Sonuç 95,2% 95,2%   
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Öğrenciler ön teste ve son testte yüksek oranda doğru cevaba yönelmiĢtir. 

Bu nedenle olumsuz bir değiĢken söz konusu değildir.  

Tablo 17: Soyut kelimelerin cevaplanma oranları 

 

Soyut kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %42,8‟ini doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %57,1 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%14,3‟lük bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Fotoğraftaki resimler ile kavramları öğrencilerin iliĢkilendirmekte sorun 

yaĢadığı söylenebilir. 

 

Tablo 18: Soyut kelimelerin cevaplanma oranı 

 

Soyut kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %3.,09‟unu doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %52.4 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 17 

A 5 2 

% 14,3 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 6 4 

C 9 12 

D 1 3 

  Sonuç 42,8% 57,1%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 18 

A 8 11 

% 13.5 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 5 4 

C 8 4 

D 0 2 

  Sonuç 38.09% 52.4%   
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%13.5‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrencilerin soruyu anlamakta zorluk yaĢadığını söylemek mümkündür. 

Çünkü “cömert” kavramıyla iliĢkili olmayan “fakir” kavramana yönelmiĢlerdir.  

 

Tablo 19: Soyut kelimelerin cevaplanma oranı 

 

Soyut kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %61.9‟unu doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %76.2 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%14.3‟lük bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrencilerin çoğunluğu soruyu doğru yanıtlamıĢtır.  Öğrenciler soruyu boĢ 

bırakmamak için anlamını bilmediği kelimelere yönelmiĢlerdir. 

Tablo 20:Zıt kelimelerin cevaplanma oranı 

 

  ġıklar Ön Test Son Test Sonuç 

Soru 19 

A 5 1 

% 14.3 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 2 3 

C 1 1 

D 13 16 

  Sonuç 61.9% 76.2%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 20 

A 3 3 

% 28.6 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 6 2 

C 6 12 

D 6 4 

  Sonuç 28.5% 57.1%   
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Kelimelerinin zıt anlamını bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön 

testte öğrencilerin %28.5‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %57.1 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%28.6‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrenciler zıt kelimeleri eĢleĢtirmede “tok” ve “bol” sözcüklerini 

iĢaretlemiĢlerdir. Bunun sebeplerinden biri “bol” kelimesini “çok” anlamıyla 

iliĢkilendirmiĢ olmalarıdır. “GeniĢ” kelimesinin zıttını “dar” olarak bildikleri için 

“bol” kelimesinin zıttının olmadığını düĢünmüĢlerdir. Diğer bir sebep ise “tok” 

kelimesinin zıttını “aç” olarak iliĢkilendirmemiĢlerdir. “Aç” kelimesini fiil olarak 

bildikleri için “tok” seçeneğinin zıttının olmadığını düĢünmüĢlerdir. 

Tablo 21: Zıt kelimenin cevaplanma oranı 

 

“Tatlı” kelimesinin zıt anlamını bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan 

ön testte öğrencilerin %14.3‟ü doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler 

uygulanarak gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste 

öğrencilerin aynı soruya %52.4 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da 

öğrencilere %38.1‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan 

karma yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını 

söylemek mümkündür.  

 Öğrenciler “tatlı” kelimesinin zıttını “tuzlu” ve “tatsız” sözcükleriyle 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Bunun sebeplerinden biri –lI yapım ekinin öğrenim 

sürecinden kaynaklanmalıdır. Çünkü öğrenci –lI yapım ekini öğrenirken “tatlı” 

ifadesinin yanı sıra örnek olarak “tuzlu” ifadesini öğrenmektedir. Bu öğrenme 

sürecinde öğrencilerin çoğunluğu “tatlı” kelimesinin zıttı olarak “tuzlu” olarak 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 21 

A 10 4 

% 38.1 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 3 11 

C 5 5 

D 3 1 

  Sonuç 14.3% 52.4%   
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kodlamaktadır. Bu da sorunun yanlıĢ cevaplanmasıdır. Diğer bir sebep ise 

olumsuz anlamını zıt anlamıyla karıĢtırmalarıdır. 

Tablo 22: EĢ sesteĢ kelimenin cevaplanma oranı 

 

EĢ sesteĢ kelimesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %38.1‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %52.4 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%14.3‟lük bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Öğrenciler soruyu yanlıĢ anlayarak eĢ anlamlısı olan kelimenin 

sorulduğunu zannetmiĢlerdir. Bu sebeple “süratli”, “çabuk” kelimesinin eĢ anlamlı 

olan “hızlı”  kelimesini cevap olarak iĢaretlemiĢlerdir. 

Tablo 23: EĢ anlamlı kelimelerin cevaplanma oranı 

 

EĢ anlamlı, soyut ve somut kelimelerini bulmaya yönelik sorulan soruya 

yapılan ön testte öğrencilerin %33.3‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler 

uygulanarak gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste 

öğrencilerin aynı soruya %57.1 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da 

öğrencilere %23.8‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 22 

A 3 2 

% 14.3 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 6 3 

C 8 11 

D 4 5 

  Sonuç 38.1% 52.4%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 23 

A 4 5 

% 23.8 oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 5 3 

C 7 12 

D 5 1 

  Sonuç 33.3%  57.1%   
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karma yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını 

söylemek mümkündür.  

 Öğrenciler eĢ anlamlı kelimeleri eĢleĢtirmede çoğunlukla “bayağı” ve 

“mutlu” sözcüklerini iĢaretlemiĢlerdir. Bununda sebeplerinden biri “bayağı” ve 

“mesut” kelimesinin günlük hayatta sık kullanılmamasıdır.  

Tablo 24: EĢ sesteĢ kelimelerin cevaplanma oranı 

 

“BuluĢ” kelimesinin eĢ sesteĢlisini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan 

ön testte öğrencilerin %61.9‟u doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler 

uygulanarak gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste 

öğrencilerin aynı soruya %57.1 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da 

öğrencilere %4.8‟lik bir baĢarı düĢünün olduğunun göstergesidir. Uygulanan 

karma yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumsuz yönde etkilediğini söylemek 

mümkündür.  

 Öğrenciler çoğunlukla “aralık” ve “bin” sözcüklerini iĢaretlemiĢlerdir. Ön 

testte bu oran üç iken son testte dörde çıkmıĢtır. Bunun temel sebebi“aralık” 

kelimesini “ay”, “bin” kelimesini sayı olarak bilmeleridir.   

Tablo 25: Zıt kelimelerin cevaplanma oranı 

 

Zıt kelimeleri bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %85.7‟si doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 24 

A 13 12 

% 4.8 oranında bir düĢüĢ olmuĢtur. 
B 2 1 

C 3 4 

D 3 4 

  Sonuç 61.9%  57.1%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 25 

A 1 0 

% 4.7  oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 1 1 

C 18 19 

D 1 1 

  Sonuç 85.7%  90.4%   
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gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %90.4 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%4.7‟lik bir baĢarı artıĢı olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma yöntemin 

öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde etkilediğini söylemek mümkündür.  

Grupların çoğunluğu soruyu doğru cevaplamıĢtır. 

Tablo 26:EĢ sesteĢ kelimelerin cevaplanma oranı 

 

EĢ sesteĢ kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %19.4‟ü doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %47.6 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%28.2‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

Öğrenciler çoğunlukla “ben” ve “yüz” Ģıklarına yönelmiĢlerdir. Bununda 

temel sebebi öğrencilerin eĢ sesteĢ sözcük kavramını tam olarak algılayamaması 

yatmaktadır. Türk öğrencilerin zorlandığı eĢ sesteĢ sözcükleri yabancı öğrenciler 

yakın sözcükler olarak anlamlandırmaktadır. 

Tablo 27:Zıt kelimelerin cevaplanma oranı 

 

 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 26 

A 3 3 

% 28.2  oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 4 10 

C 5 2 

D 9 6 

  Sonuç 19,4%  47,6%   

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 27 

A 3 4 

% 23.8  oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 10 15 

C 5 0 

D 3 2 

  Sonuç 47.6%  71.4%   



44 

 

Zıt kelimeleri bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %47.6‟si doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %71.4 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%23.8‟lik bir baĢarı artıĢı olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma yöntemin 

öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde etkilediğini söylemek mümkündür.  

 Öğrenci soruda zıttı yoktur ifadesindeki olumsuzluğu ayırt edememiĢtir. 

Bu sebeple de yanlıĢ cevaplamıĢtır. 

Tablo 28:EĢ anlamlı ve soyut kelimelerin cevaplanma oranı 

 

EĢ anlamlı ve soyut kelimesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %23.8‟i doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %81.0 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%57.2‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrenciler eĢ anlamlı “özen” kelimesini çoğunlukla “hızlı” ve “coĢku” 

sözcükleriyle iliĢkilendirmiĢlerdir. Öğrencilerin bir kısmı “itina” kelimesinin 

anlamını bilmediği için cümlenin bağlamından hareketle “hızlı” ve “coĢkulu” 

kelimelerine ulaĢmıĢlardır. Bu sebeple de bu kelimeleri cevap olarak vermiĢlerdir. 

Tablo 29:EĢ anlamlı kelimenin cevaplanma oranı 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 28 

A 5 17 

% 57.2  oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 5 4 

C 7 0 

D 4 0 

  Sonuç 23.8%  81.0%   

 ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 29 

A 11 4 

% 23.8  oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B 3 5 

C 7 12 

D 0 0 

  Sonuç 33.3%  57.1%   
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EĢ anlamlı alan kelimeyi bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %33.3‟ü doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %57.1 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%23.8‟lik bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrenciler sorudaki olumsuz ibareyi fark edemeyip olumlu ibare olarak 

algılamıĢlardır. Bu sebeple de soruya yanlıĢ cevap vermiĢlerdir. 

Tablo 30:Ġkilemenin cevaplanma oranı 

 

“ÇeĢit çeĢit” kelimesini bulmaya yönelik sorulan soruya yapılan ön testte 

öğrencilerin %19.0‟ı doğru cevap vermiĢtir. ÇeĢitli yöntemler uygulanarak 

gerçekleĢtiren karma yöntemle eğitim sonrası uygulanan son teste öğrencilerin 

aynı soruya %61.9 oranında doğru cevap verdiği saptanmıĢtır. Bu da öğrencilere 

%42.9‟luk bir baĢarı artıĢının olduğunun göstergesidir. Uygulanan karma 

yöntemin öğrencilerin öğrenmesinde olumlu yönde katkı sağladığını söylemek 

mümkündür.  

 Öğrenciler “çeĢit” kelimesini çoğunlukla “çok” ve “aynı” sözcüğüyle 

iliĢkilendirmiĢlerdir. Öğrenciler ders kitaplarında bol bol, sık sık vb. ikilemeleri 

görmektedir. Bu ikilemeler genellikle cümleye fazlaca anlamı katmaktadır. Bu 

sebeple öğrenciler bu soruda ikileme görünce “çok” kelimesini cevap olarak 

iĢaretlemiĢlerdir. 

 

  
ġıklar Ön Test 

Son 

Test Sonuç 

Soru 30 

A 4 13 

% 42.9  oranında bir baĢarı artıĢı 

sağlanmıĢtır. 

B           1 0 

C 11 6 

D 5 2 

  Sonuç 19.0%  61.9%   
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4.2.Öğrencilerin Ön Test ve Son Teste Verdikleri Cevaplar ile Öğrencilere 

Uygulanan Yöntem ĠliĢkisi 

Tablo 31:EĢ sesteĢ “buluĢ” kelimesi grupların cevaplanma oranı 

 

EĢ sesteĢ “buluĢ” kelimesinin öğretiminde görsel grup  %100‟lük baĢarı 

elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubunda %72‟lik artıĢ elde edilirken ara dil ile 

öğretiminde baĢarıda %57‟lik bir artıĢ tespit edilmiĢtir. Ön testte görsel grup en 

baĢarısız olmasına rağmen son testle en baĢarılı grup olduğunu görmekteyiz. Ara 

dil grubunun baĢarısı ön testte en yüksek olduğu görülmektedir. Son testte de 

baĢarısını %57‟lik artıĢla tam baĢarıya ulaĢmıĢtır. Buradan hareketle eĢ sesteĢ 

“buluĢ” kelimesinin görsel sunumu ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna 

ulaĢabiliriz. 

Tablo 32: EĢ anlamlı ve soyut “büyü-sihir” kelimelerinin grupların cevaplanma 

oranı 

 

EĢ anlamlı ve soyut “büyü-sihir” kelimelerinin öğretiminde görsel grup 

%57‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubu %42‟lik artıĢı elde 

edilirken ara dil öğretiminde baĢarı da  %28‟lik bir artıĢ tespit edilmiĢtir. Ön testte 

3 grup doğru soruya eĢit Ģekilde cevap vermiĢtir. BaĢarı artıĢ oranına bakıldığında 

 

 

 

     Soru 1 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %0 %14 %43 Görsel grup 

%100 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %100 %86 %100 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%100 %72 %57 

 

 

 

     Soru 2 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %29 %29 %29 Görsel grup 

%57 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %86 %71 %57 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%57 %42 %28 
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görsel grup %57‟lik bir baĢarı artıĢı göstermektedir. Buradan hareketle eĢ anlamlı 

ve soyut “büyü-sihir” kelimelerinin görsel sunumu ile öğretimin daha baĢarılı 

olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 33:Zıt anlamlı ve soyut “ciddi, dikkatli, dürüst” kelimelerin grupların 

cevaplanma oranı 

 

Zıt anlamlı ve soyut “ciddi-dikkatli-dürüst” kelimelerinin öğretiminde 

görsel grup %72‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubu %42‟lik artıĢı 

elde edilirken ara dil öğretiminde baĢarı da  %38‟lik bir artıĢ tespit edilmiĢtir. 

Bundan hareketle zıt anlamlı ve soyut “ciddi-dikkatli-dürüst” kelimelerinin görsel 

sunumu ile Ön testte görsel grup en baĢarısız olmasına rağmen son testle en 

baĢarılı grup olduğunu görmekteyiz. Ara dil grubunun baĢarısı ön testte en 

yüksekken son testte bu grubun baĢarısının en düĢük grup olduğunu görmekteyiz 

öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 34: Zıt, soyut ve somut “kaliteli, utangaç, tepki” kelimelerinin grupların 

cevaplama oranı 

 

Zıt, soyut ve somut “kaliteli, utangaç, tepki” anlamlı kelimelerinin 

öğretiminde görsel grup %57‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubu 

%43‟lük artıĢı elde edilirken ara dil öğretiminde baĢarıda  %71‟lik bir artıĢ tespit 

 

 

 

     Soru 3 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %29 %43 Görsel grup 

%72 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %86 %71 %71 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%72 %42 %38 

 

 

 

     Soru 4 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %0 %0 %0 Ara Dil 

Grubu %71 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %57 %43 %71 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%57 %43 %71 



48 

 

edilmiĢtir. Ön testte 3 grup soruyu cevaplayamamıĢtır. BaĢarı artıĢ oranına 

bakıldığında Ara dil grubu %71‟lik bir baĢarı artıĢı göstermektedir. Bundan dolayı 

zıt, soyut ve somut “kaliteli, utangaç, tepki” kelimelerinin Ġngilizce karĢılıkları 

bulunan kelime kartları ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 35:EĢ anlamı ve soyut “bellek-hafıza” kelimelerinin grupların cevaplanma 

oranı 

  

EĢ anlamlı ve soyut “bellek-hafıza” kelimelerinin öğretiminde görsel grup 

%57‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubu %43‟lük artıĢı elde 

edilirken ara dil öğretiminde baĢarıda  %72‟lik bir artıĢ tespit edilmiĢtir. Ön testte 

görsel grup ve ara dil grubunun baĢarı oranı aynıyken beden dili ve oyun grubu 

en baĢarısız grup olmuĢtur. BaĢarı artıĢ oranına bakıldığında ara dil grubu 

%72‟lik bir baĢarı artıĢı göstermektedir. Bundan hareketle eĢ anlamlı ve soyut 

“bellek-hafıza” kelimelerinin Ġngilizce karĢılıkları bulunan kelime kartları ile 

öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 36: EĢ anlamlı ve soyut “alıĢkanlık” kelimesinin grupların cevaplama oranı 

 

EĢ anlamlı ve soyut “alıĢkanlık” kelimesinin öğretiminde görsel grup 

%72‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubu %42‟lik artıĢı elde 

edilirken ara dil öğretiminde baĢarıda  %28‟lik bir artıĢ tespit edilmiĢtir. Ön testte 

 

 

 

     Soru 5 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %0 %14 Ara Dil 

Grubu%72 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %43 %86 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%57 %43 %72 

 

 

 

     Soru 6 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %29 %29 Görsel Grup 

%72 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %86 %71 %57 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%72 %42 %28 
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görsel grup en baĢarısız olmasına rağmen son testle en baĢarılı grup olduğunu 

görmekteyiz. Ara dil grubunun ve beden dili ve oyun grubunun baĢarısı ön testteki 

cevaplama oranları eĢitken son testte bu grubun baĢarısı en düĢük grup olduğunu 

görmekteyiz. Bundan dolayı eĢ sesteĢ “buluĢ” kelimesinin görsel sunumu ile 

öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 37:EĢ sesteĢ “saf” kelimesinin grupların cevaplama oranı 

 

EĢ sesteĢ “saf” kelimesinin öğretiminde görsel grup  %57‟lik baĢarı elde 

etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubunda herhangi bir artıĢ olmamıĢken ara dil ile 

öğretiminde baĢarıda %15‟lik bir artıĢ tespit edilmiĢtir. Ön testte görsel grup en 

baĢarısız olmasına rağmen son testle en baĢarılı grup olduğunu görmekteyiz. 

Beden dili ve oyun grubunun baĢarısı ön testte en yüksekken son testte bu grubun 

baĢarısı en düĢük grup olduğunu görmekteyiz. Buradan hareketle eĢ sesteĢ “buluĢ” 

kelimesinin görsel sunumu ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna 

ulaĢabiliriz. 

Tablo 38: EĢ sesteĢ “kara” kelimesinin grupların cevaplama oranı 

 

EĢ sesteĢ “kara” kelimesinin öğretiminde görsel grup ve beden dili ve oyun 

grubu %42‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Bu gruplar ön testte ve son testte eĢit baĢarı 

oranı elde etmiĢtir. Ara dil grubunun baĢarısı ön testte en yüksekken son testte bu 

 

 

 

     Soru 7 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %0 %29 %14 Görsel Grup 

%57 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %57 %29 %29 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%57    - %15 

 

 

 

     Soru 8 

 Görsel Grup Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %29 %29 %43 Görsel Grup ve 

Beden Dili 

Grubu%42 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %71 %57 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%42 %42 %14 
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grubun baĢarısı en düĢük grup olduğunu görmekteyiz. EĢ sesteĢ “kara”kelimesinin 

öğretiminde görsel ve beden dili kullanılmasının baĢarı açısından eĢ değer 

olduğunu görmekteyiz. 

Tablo 39:EĢ sesteĢ “el” kelimesinin grupların cevaplama oranı 

 

EĢ sesteĢ “el” kelimesinin öğretiminde ara dil grubu ve beden dili ve oyun 

grubu %43‟lük baĢarı elde etmiĢtir. Bu gruplar son testte eĢit baĢarı oranı elde 

etmiĢtir. Ön testte görsel grup ve beden dili ve oyun grubunun baĢarıları eĢitken 

son testte görsel grup aynı baĢarıyı elde edememiĢtir. EĢ sesteĢ “el” kelimesinin 

öğretiminde Ġngilizce karĢılıkları bulunan kelime kartları ve beden dili 

kullanılmasının baĢarı açısından eĢ değer olduğunu görmekteyiz. 

Tablo 40: EĢ anlamlı ve soyut “devir” kelimesinin grupların cevaplama oranı 

 

EĢ anlamlı ve soyut devir kelimesinin öğretiminde görsel grup ve beden dili 

ve oyun grubu %43‟lük baĢarı elde etmiĢtir. Bu gruplar ön testte ve son testte eĢit 

baĢarı oranı elde etmiĢtir. Üç grup ön testte soruyu cevaplayamamıĢtır. Bundan 

hareketle kara kelimesinin öğretiminde görsel ve beden dili kullanılmasının baĢarı 

açısından eĢ değer olduğunu görmekteyiz. 

 

 

 

 

     Soru 9 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %43 %43 %14 Ara Dil Grubu 

ve Beden Dili 

Grubu %43 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %86 %57 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%38 %43 %43 

 

 

 

Soru 10 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %0 %0 %0 Görsel Grup 

ve Beden 

Dili Grubu% 

43 bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %43 %43 %29 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%43 %43 %29 
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Tablo 41: Zıt “düzenli, kibar, sinirli‟ kelimelerinin grupların cevaplama oranı 

 

Zıt “düzenli, kibar ve sinirli” kelimelerinin öğretiminde görsel grup  

%71‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubunda %42‟lik artıĢ elde 

edilirken ara dil ile öğretiminde baĢarıda herhangi bir artıĢ tespit edilememiĢtir. 

Bundan hareketle zıt “düzenli, kibar ve sinirli” kelimelerinin görsel sunumu ile 

öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 42: Soyut, somut ve zıt “enteresan, sıkıcı ve güçlü” kelimelerin grupların 

cevaplanma oranı 

 

Soyut, somut ve zıt enteresan, sıkıcı ve güçlü kelimelerinin öğretiminde 

görsel grup  %57‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubunda %14‟lik 

artıĢ elde edilirken ara dil ile öğretiminde baĢarıda %15‟lik bir artıĢ tespit 

edilmiĢtir. Ön testte görsel grup en baĢarısız olmasına rağmen son testle en 

baĢarılı grup olduğunu görmekteyiz. Bundan dolayı kelimelerin görsel sunumu ile 

öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

 

 

 

 

 

 

  Soru 11 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %29 %29 %71 Görsel Grup 

%71 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %100 %71 %71 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%71 %42  - 

 

 

 

   Soru 12 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %43 %71 Görsel Grup 

%57 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %57 %86 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%57 %14 %15 
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Tablo 43:Ġkileme “gıcır gıcır” kelimesinin grupların cevaplanma oranı 

 

Gıcır gıcır ikilemesinin öğretiminde görsel grup %42‟lik baĢarı elde 

etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubu ön testteki baĢarı oranı %71‟dir. Beden dili ile 

öğretim sonrası yapılan son teste bu baĢarı %100‟e ulaĢmıĢtır. BaĢarı artıĢı %29 

oranında gözükmektedir. Ancak bu oranın düĢük gözükme sebebi ön teste 

öğrencilerin soruyu yüksek oranda doğru cevaplamasıdır. Burada odaklanılacak 

kısım baĢarının artıĢ oranı değil son teste elde edilen %100‟lük baĢarıdır. BaĢarı 

artıĢ oranına bakıldığında ara dil grubu %72‟lik bir baĢarı artıĢı göstermektedir. 

Bundan dolayı ikilemenin öğretiminde Ġngilizce karĢılıkları bulunan kelime 

kartları ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 44: “sık sık” ikilemesinin grupların cevaplanma oranı 

 

 Sık sık ikilemesinin öğretiminde ara dil grubu ve beden dili ve oyun grubu 

%28‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Bu gruplar son testte eĢit baĢarı oranı elde etmiĢtir. 

Ön testte görsel grubun baĢarı oranı en yüksekken son testte baĢarı oranını 

düĢürmüĢtür. Ġkilemenin öğretiminde Ġngilizce karĢılıkları bulunan kelime kartları 

ve beden dili kullanılmasının baĢarı açısından eĢ değer olduğunu görmekteyiz. 

 

 

 

 

   Soru 13 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %29 %71 %14 Ara Dil 

Grubu %72 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %100 %86 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%42 %29 %72 

 

 

 

     Soru 14 

 Görsel Grup Beden Dili ve 

Oyun Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %86 %43 %29 Beden Dili 

Grubu ve 

Ara Dil 

Grubu %28 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %71 %57 

BaĢarı ArtıĢ 

Oranı 

%-15 %28 28% 
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Tablo 45: EĢ anlamlı ve soyut “heyecan ve fikir” kelimelerinin grupların 

cevaplanma oranı 

 

EĢ anlamlı ve soyut “heyecan-fikir” kelimelerinin öğretiminde ara dil 

%38‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubu %29‟luk artıĢı elde 

edilirken görsel grubun baĢarı oranında değiĢme olmamıĢtır. Buradan hareketle eĢ 

anlamlı, soyut “heyecan ve fikir” kelimelerinin Ġngilizce karĢılıkları bulunan 

kelime kartları ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

 

Tablo 46: Somut “güçlü” kelimesinin grupların cevaplanma oranı 

 

Somut “güçlü” kelimesinin öğretiminde görsel grup  %14‟lük baĢarı elde 

etmiĢtir. Ġki grubun öğrencileri de ön testte %100‟lük baĢarı gösterirken görsel 

grubun öğrencileri %86‟lik bir baĢarı sergilemiĢlerdir. Bu baĢarı seviyesini görsel 

grubu %14 artırarak %100 yaparken beden dili grubu %-14 oranında baĢarıyı 

düĢürmüĢtür. Ara dili kullanılan grup ise ön teste ki baĢarısını da son teste 

sürdürmüĢtür. Burada dikkat çeken durum ise beden dili ile öğretim yapan 

öğrencilerin baĢarısındaki düĢüĢtür. 

 

 

 

   Soru 15 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %86 %57 %43 Ara Dil 

Grubu%28 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %86 %86 %71 

BaĢarı 

oranı 

  - %29 %28 

 

 

 

   Soru 16 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %86 %100 %100 Görsel Grup 

%14 bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %100 %86 %100 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%14 %-14   - 



54 

 

Tablo 47: Soyut “yorgun, neĢeli, ĢaĢkın, utangaç” kelimelerinin grupların 

cevaplanma oranı 

 

Soyut “yorgun, neĢeli, ĢaĢkın, utangaç” kelimelerinin öğretiminde beden 

dili ve oyun grubu %43‟lük baĢarı elde etmiĢtir. Ön testte beden dili ve oyungrubu 

en baĢarısız olmasına rağmen son testle en baĢarılı grup olduğunu görmekteyiz. 

Görsel grup baĢarısını %28 artırırken ara dil grubunun baĢarısında %-29 oranında 

düĢüĢ görülmektedir. Soyut kelimelerin öğretiminde beden dili kullanılması ile 

öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 48: Soyut kelimenin grupların cevaplanma oranı 

 

Soyut “cömert” kelimesinin öğretiminde görsel grubun baĢarısında 

değiĢim görülmemektedir. Beden dili ve oyun grubu baĢarısını %42 artırırken ara 

dil grubunun baĢarısında %-14 oranında düĢme görülmektedir. Soyut kelimenin 

öğretiminde beden dili kullanılması ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna 

ulaĢabiliriz. 

 

 

 

 

 

 Soru 17 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %43 %0 %86 Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu %48 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %43 %57 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%28 %43 %-29 

 

 

 

     Soru 18 

 Görsel Grup Beden Dili ve 

Oyun Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %43 %29 %43 Beden Dili ve 

Oyun Grubu 

%42 oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %43 %71 %57 

BaĢarı oranı    - %42 %-14 
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Tablo 49: Soyut kelimenin grupların cevaplanma oranı 

 

Soyut “genç” kelimesinin öğretiminde ara dil grubunun baĢarısında değiĢim 

görülmezken görsel grup baĢarısını %14 oranında artırdığı görülmektedir. Beden 

dili ve oyun grubu ön testteki baĢarı oranı %71‟dir. Beden dili ile öğretim sonrası 

yapılan son teste bu baĢarı %100‟e ulaĢmıĢtır. BaĢarı artıĢı %29 oranında 

gözükmektedir. Soyut kelimenin öğretiminde beden dili kullanılması ile öğretimin 

daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 50: Zıt “sıradan, bol, sosyal, tok, ağır” kelimelerinin grupların cevaplanma 

oranı 

 

Zıt kelimelerinin öğretiminde görsel grup  %57‟lik baĢarı elde etmiĢtir. 

Ara dil grubunda %28‟lik artıĢ elde edilirken beden dili grubunda baĢarıda 

herhangi bir artıĢ tespit edilememiĢtir. Bundan dolayı zıt “düzenli, kibar ve sinirli” 

kelimelerinin görsel sunumu ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna 

ulaĢabiliriz. 

 

 

 

 

 

 

 

Soru 19 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %29 %71 %86 Beden Dili ve Oyun 

Grubu%29  oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %43 %100 %86 

BaĢarı 

oranı 

%14 %29   - 

 

 

 

 Soru 20 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %29 %43 Görsel 

Grup%57oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %29 %71 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%57   - %28 
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Tablo 51: Zıt “tatlı” kelimesinin grupların cevaplanma oranı 

 

Zıt “tatlı” kelimesinin öğretiminde görsel grup %26‟lık baĢarı elde 

etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubu %28‟lik artıĢı elde edilirken ara dil 

öğretiminde baĢarı da  %57‟lik bir artıĢ tespit edilmiĢtir. Ön testte ara dil grubu 

en baĢarısız olmasına rağmen son testle en baĢarılı grup olduğunu görmekteyiz. 

Buradan hareketle “tatlı” kelimesinin Ġngilizce karĢılıkları bulunan kelime kartları 

ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 52:EĢ sesteĢ “ocak” kelimesinin grupların cevaplanma oranı 

 

Es sesteĢ “ocak” kelimesinin öğretiminde beden dili grubu %28‟lik baĢarı 

göstermiĢtir. Ön testte en baĢarılı grup ara dil grubuyken son testte baĢarısını %-

42 oranında düĢürmüĢtür. Burada dikkat çeken durum ise ara dil ile öğretim 

yapan öğrencilerin baĢarısındaki düĢüĢtür. Diğer taraftan ön testte görsel grup en 

baĢarısız olmasına rağmen son testle en baĢarılı grup olduğunu görmekteyiz. 

Bundan dolayı “birey, bayağı, pinti, mutlu, yıl” kelimelerinin öğretiminde görsel 

sunu ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

 

 

 

 

 

Soru 21 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %29 %0 Ara Dil 

Grubu %57 

oranında bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %43 %57 %57 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%26 %28 %57 

 

 

 

 Soru 22 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %0 %43 %71 Görsel 

Grup%57oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %57 %71 %29 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%57 %28 %-42 
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Tablo 53: EĢ anlamlı, soyut ve somut “birey, bayağı, pinti, mutlu, yıl” kelimelerin 

grupların cevaplanma oranı 

 

EĢ anlamlı, soyut ve somut “birey, bayağı, pinti, mutlu, yıl”kelimelerinin 

öğretiminde görsel grup  %57‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Ara dil grubunda %14‟lük 

artıĢ elde edilirken beden dili grubunda baĢarıda herhangi bir artıĢ tespit 

edilememiĢtir. Buradan hareketle “birey, bayağı, pinti, mutlu, yıl” kelimelerinin 

öğretiminde görsel sunu ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 54: EĢ sesteĢ “aralık” kelimesinin grupların cevaplanma oranı 

 

Es sesteĢ “aralık” kelimesinin öğretiminde görsel grup %14‟lük baĢarı 

göstermiĢtir. Ön testte en baĢarılı grup ara dil grubuyken son testte baĢarısını %-

15 oranında düĢürmüĢtür. Beden dili grubunda baĢarıda herhangi bir artıĢ tespit 

edilememiĢtir. Buradan hareketlearalıkkelimesinin öğretiminde görsel sunu ile 

öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Soru 23 

 Görsel Grup Beden Dili ve 

Oyun Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %43 %43 Görsel Grup 

57% oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %71 %43 %57 

BaĢarı 

ArtıĢ Oranı 

%57   - %14 

 

 

 

 

 Soru 24 

 Görsel Grup Beden Dili ve 

Oyun Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %43 %43 %86 Görsel Grup 

14% oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %57 %43 %71 

BaĢarı 

ArtıĢ oranı 

%14   - %-15 
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Tablo 55: Zıt “dar, yumuĢak, yavaĢ” kelimelerin grupların cevaplanma oranı 

 

Zıt “dar, yumuĢak ve yavaĢ” kelimesinin öğretiminde beden dili ve oyun 

grubu %15‟lik baĢarı elde etmiĢtir. Görsel grubun öğrencileri ön testte %86‟lik 

bir baĢarı sergilemiĢlerdir. Bu baĢarı seviyesini %14 artırarak %100 yaparken ara 

dil grubu %-14 oranında baĢarıyı düĢürmüĢtür. Burada dikkat çeken durum ise 

aradil ile öğretim yapan öğrencilerin baĢarısındaki düĢüĢtür. 

Tablo 56: EĢ sesteĢ “bin, yüz, ben” kelimelerinin grupların cevaplanma oranı 

 

EĢ sesteĢ “bin, yüz ve ben” kelimelerin öğretiminde görsel grup ve beden 

dili grubu ön testte ve son testte eĢ değer baĢarı göstermiĢlerdir. Ġki grup %28‟lik 

baĢarı elde ederken ara dil öğretiminde baĢarıda %29‟luk bir artıĢ tespit 

edilmiĢtir. Ön testte ara dil grubu en baĢarısız olmasına rağmen son testle en 

baĢarılı grup olduğunu görmekteyiz. Buradan hareketle “tatlı” kelimesinin 

Ġngilizce karĢılıkları bulunan kelime kartları ile öğretimin daha baĢarılı olduğu 

sonucuna ulaĢabiliriz. 

 

 

 

 

 

 

  Soru 25 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %86 %71 %100 Beden Dili ve 

Oyun Grubu 

%15 oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %100 %86 %86 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%14 %15 %-14 

 

 

 

   Soru 26 

 Görsel Grup Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %29 %29 %0 Ara Dil 

Grubu %29 

oranında bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %57 %57 %29 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%28 %28 %29 
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Tablo 57: Zıt “yaĢlı, ucuz, ĢiĢman” kelimelerin grupların cevaplanma oranı 

 

Zıt “yaĢlı, ucuz, ĢiĢman” kelimelerin öğretiminde beden dili ve oyun grubu 

ön testteki baĢarı oranı %57‟dir. Beden dili ile öğretim sonrası yapılan son testte 

bu baĢarı %100‟e ulaĢmıĢtır. BaĢarı artıĢı %43 oranında gözükmektedir. Görsel 

grup ve ara dil grubunun baĢarılarının eĢ değer olduğunu görmekteyiz. Bundan 

dolayı zıt kelimelerin beden dili kullanılması ile öğretimin daha baĢarılı olduğu 

sonucuna ulaĢabiliriz. 

Tablo 58:EĢ anlamlı “özen” kelimesinin grupların cevaplanma oranı 

 

EĢ anlamlı “özen” kelimesinin öğretiminde ön testte beden dili ve ara dil 

grubunun baĢarılarının eĢ değer olduğu görülmektedir. Beden dili baĢarısını 

%42‟lik oranında artırırken ara dil grubu %57‟lik bir baĢarı sergilemiĢtir. Ön 

testte görsel grup en baĢarısız olmasına rağmen son testle en baĢarılı grup 

olduğunu görmekteyiz. Bundan dolayı eĢ anlamlı “özen” kelimesinin görsel 

sunumu ile öğretimin daha baĢarılı olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. 

 

 

 

 

 

 

Soru 27 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %29 %57 %57 Beden Dili ve 

Oyun Grubu43%  

oranında bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %43 %100 %71 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%14 %43 %14 

 

 

 

 Soru 28 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %29 %29 Görsel Grup 

%72 

oranında bir 

baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %86 %71 %86 

BaĢarı 

ArtıĢ 

oranı 

%72 %42  %57 
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Tablo 59: EĢ anlamlı “alan” kelimesinin grupların cevaplanma oranı 

 

 EĢ anlamlı “alan” kelimesinin öğretiminde beden dili ve oyun grubu 

baĢarısında %-14 oranında düĢüĢ görülmektedir. Görsel grup ve ara dil grubunun 

baĢarı artıĢ oranı %43‟tür. EĢ anlamlı kelimenin öğretiminde Ġngilizce karĢılıkları 

bulunan kelime kartları ve görsel sunu kullanılmasının baĢarı açısından eĢ değer 

olduğunu görmekteyiz. 

Tablo 60: “çeĢit çeĢit” ikilemesinin grupların cevaplanma oranı 

 

“ÇeĢit çeĢit” ikilemesinin öğretiminde görsel grup %100‟lük baĢarı elde 

etmiĢtir. Beden dili ve oyun grubunda %28‟lik artıĢ elde edilirken ara dil ile 

öğretiminde baĢarıda %29‟luk bir artıĢ tespit edilmiĢtir. Bundan hareketle eĢ 

ikileminin öğretiminde görsel sunumu ile öğretimin daha baĢarılı olduğu 

sonucuna ulaĢabiliriz. 

 

 

 

 

 

 

 

 Soru 29 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %14 %43 %43 Görsel Grup ve 

Ara Dil Grubu 

%43 oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %57 %29 %86 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%43 %-14 %43 

 

 

 

 

 Soru 30 

 Görsel 

Grup 

Beden Dili 

ve Oyun 

Grubu 

Ara Dil 

Grubu 

Sonuç 

Ön Test %29 %29 %0 Görsel Grup 

%71oranında 

bir baĢarı 

göstermiĢtir. 

Son Test %100 %57 %29 

BaĢarı 

ArtıĢ 

Oranı 

%71 %28 %29 
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4.3.Grup Sonuçların Genel Değerlendirmesi 

 

Bu baĢlık altında grupların ön test ve son test sonuçlarına ait grafik 

sunulmuĢ ve bu sonuçların genel değerlendirmesi yapılmıĢtır. 

 

 

 

 Yukarıdaki grafiğe göre ön testte beden dili ve oyun grubu ile ara dil 

grubu birbirine yakın sonuçlar elde etmiĢtir. Görsel grubun sonucunun ise bu iki 

gruba göre daha düĢük olduğu gözlemlenmiĢtir. Ön test-son test baĢarı oranları 

arasındaki farkın görsel grupta %42, beden dili ve oyun grubunda %21 ve ara dil 

grubunda ise %23 oranında olduğu görülmektedir. 

 Kelime öğretiminde resimler, gerçek nesneler, video, bilgisayar, resimli 

kitaplar, televizyon, öğretim materyalleri, z kitap ve akıllı tahta kullanımı gibi 

görsel teknikler ile öğrencilerin sözcükleri daha iyi öğrendiği görülmüĢtür. Görsel 

hafızaya hitap ettiği düĢünüldüğünde bu tekniklerle sözcüklerin hatırlanmasının 

daha kolay olduğu tespit edilmiĢtir. Özellikle temel seviyede soyut kavramların 

somutlaĢtırmasında kolaylık sağladığı sonucuna ulaĢılmıĢtır. Kelime öğretiminde 

görsel kullanımın önemli bir kaynak oluĢturduğu belirlenmiĢtir. Ancak görsel 

uyaranlar öğretilmek istenilen kelimeleri doğru bir Ģekilde yansıtmalıdır. Kelime 

ile görsel bütünlük sağlamalıdır. 

  AraĢtırmacıların kendileri haricinde baĢka bir dile hâkim olmaları Türkçe 

kelime öğretiminde de kolaylık sağlamaktadır. Bu araĢtırmanın sonucuna göre 

Görsel

Grup
Beden Dili

ve Oyun

Grubu

Ara Dil

Grubu

29% 44% 
42% 

71% 
65% 65% 

Ön Test Son Test
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ikinci bir dilin öğretiminde baĢka dillerin varlığı da önemli bir kaynak 

oluĢturmaktadır. Öğrencilere uygulanan çalıĢmada ön test ve son test sonuçlarına 

bakıldığında son testte öğrencilerin ön teste göre  %23‟lük bir baĢarı artıĢı 

sağlandığı gözlemlenmektedir. Bu baĢarının artıĢındaki temel sebep öğrencilerin 

Türkçe öğrenimi sırasında bildiği bir dilden destek alarak öğretim yapması 

öğrencilerin öğrendiklerini önceden bildiği gramer yapısına hâkim olduğu dil ile 

özdeĢim kurmasına ortam hazırlamaktadır. Bu da öğrencinin daha kalıcı ve etkili 

öğrenmesini sağlamaktadır.  

 Öğrenciler yapılan uygulamada beden dili ve oyun grubuna yapılan ön 

teste göre son testte %21 oranında daha baĢarılıdır. Bunun temel sebebi ise 

öğrencilere kelime öğretimi yapılırken öğretmenin beden dili, jest ve mimikleri 

etkili bir Ģekilde kullanarak anlatımı tiyatral bir gösteriye benzetmesi öğrencilerin 

daha etkili öğrenmesine ortam sağlamaktadır. Öğrencilerin etkili öğrenmesinde 

gözlemledikleri beden dili hareketlerini günlük hayatta kendilerinin de kullanması 

bu öğrenimleri pekiĢtirmektedir.  

 ÇalıĢmada kullanılan görsel yöntem, beden dili kullanımı ve ara dil 

kullanımı yöntemlerinden elde edilen baĢarı oranlarına bakıldığında görsel 

anlatım yöntemi diğer yöntemlere göre daha baĢarılıdır. Bunun temel sebebi 

olarak görsel hafızanın etkili kullanılmasıyla öğrenmenin daha kalıcı hale 

getirildiği söylenebilir. 
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SONUÇ VE ÖNERĠLER 

 

ÇalıĢmanın bu bölümünde yabancılara Türkçe öğretiminde soyut kavram, 

sesteĢ, ikilemeler ve zıt anlamlı kelimelerin görsel, ara dil, beden dili ve oyun 

yöntemlerinin uygulanmasıyla ortaya çıkan bulgulara yönelik sonuç ve öneriler 

yer almaktadır. 

 ÇalıĢmada eĢ sesteĢ kelimelerin eĢ anlamlı kelimeler ile karıĢtırıldığı tespit 

edilmiĢtir. Türk öğrenciler için eĢ sesteĢ kelimeler zor iken yabancı uyruklu 

öğrencilerin bu konuda zorlanması olağan bir durumdur. Bazı öğrenciler 

kavramları kodlama yolu ile öğrendikleri için her iki kavramda da eĢ 

sözcüklerinin yer alması öğrencilerin bu kavramları karıĢtırmasına sebep 

olduğunu söylemek mümkündür. 

 Bulgulardan hareketle öğrencilerin ikileme kavramının güçlendirme 

görevine fazlasıyla odaklandıklarını söylemek mümkündür. Çünkü öğrenciler 

ikileme sorularını genellikle çok ve fazla anlamına gelen cevaplara iĢaretleyerek 

cevaplamıĢlardır. Öğrencilerin yanlıĢ kodlama sonucu odaktan uzaklaĢamayarak 

genelleme yaptığını söyleyebiliriz. Ġkilemelerin kullanımında ise Ġngilizce 

karĢılıkları bulunan kelime kartları ile öğretim diğer öğretme yöntemlerinden 

öğrencilerin öğrenmesinde daha etkili olmuĢtur. 

 Yabancı öğrenciler kendi ana dillerinde kullandıkları kelime ve kavramları 

Türkçe içerisinde gördüğünde kendi dillerindeki anlamlarından hareketle öğrenme 

gerçekleĢtirmektedir. Bazen bu öğrenme olumlu sonuçlar doğururken bazen de 

olumsuz sonuçlara yol açmaktadır. Örnek verecek olursak bulgular kısmında yer 

alan “saf” kelimesini Arapça bilen öğrenciler cami içerisinde yer alan sıra 

anlamında düĢünüp cevaplamıĢlardır. Bu da öğrencilerin kendi ana dillerinde olan 

kelimeleri Türkçede görseler bile anlamsal olarak anadilleri ile bağdaĢtırarak 

öğrenme gerçekleĢtirdiğinin bir göstergesidir. 

 Uygulamaya katılan öğrencilerin genel olarak odaklanma problemi 

yasadığını söylemek mümkündür. Çünkü öğrenciler eĢ anlamlı ve zıt anlamlı 

sorularında genellikle soruların zıttına yönelik cevaplama yapmıĢlardır. 

 Kelime öğretimine yönelik yapılan uygulama her yöntemin öğrencilerin 

kelime öğrenimine olumlu yönde katkı sağladığı gözlemlenmiĢtir. Özellikle görsel 
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sunu yöntemi diğer yöntemler olan ara dili, beden dili ve oyun yöntemlerine göre 

daha baĢarılı olduğu tespit edilmiĢtir. Bunun temelinde öğrencilere görsel, iĢitsel 

olarak etki etmesinin yanı sıra kavramları zihinlerinde somutlamaların da yardım 

etmesi de vardır. 

ÖNERĠLER 

ÇalıĢmanın sonuçlarından yola çıkarak verilen öneriler Ģunlardır: 

 Ders öğretimi esnasında öğrencilere öğretimde daha çok görsel 

kullanılması öğrencilerin dersi daha etkili öğrenmesine ortam 

hazırlamaktadır. Bu sebeple derslerde görsel kullanımı arttırılmalıdır. 

 Ġkilemelerin öğretiminde öğrencileri daha iyi anlamlandırması için kendi 

dillerindeki karĢılıklarını bulmaları önem arz etmektedir. Bu sebeple 

ikileme öğretiminde ara dil kullanımı öğrencilerin konuyu kavramasında 

önemli bir yöntemdir. 

 EĢ sesteĢ ve eĢ anlamlı kelimelerin öğretiminde kavramların farklı olduğu 

vurgulanıp farklı örnekler ile öğrencilerin aralarındaki farklılığı 

kavramasına yardımcı olunmalıdır. 

 EĢ sesteĢ kelimelerin öğretiminde görsel kullanımı yapılmalıdır. Çünkü 

görsel kullanımı ile öğrenci kelimenin diğer anlamlarını görerek daha 

kolay kavramı kavramasına ortam hazırlamaktadır. 

 Beden dili ve oyun yöntemi derslerde yer verilmesi gereken bir yöntemdir. 

Çünkü öğrenciler oyun ortamında kendilerini rahat hissedip stressiz bir 

öğrenme gerçekleĢtirmektedir. Ayrıca öğrenciler bu öğrenmeleri yaparak 

yaĢayarak gerçekleĢtirdikleri için öğrenmeler birden fazla duyu organına 

hitap etmektedir. Bu da daha kalıcı öğrenmeler oluĢmasına ortam 

hazırlamaktadır. 

 Kelime öğretimi esnasında öğrencilerin bir kelimenin kendi dilinde var 

olduğunu belirttiğinde bu kelimenin o dildeki kullanımı ile Türkçedeki 

kullanımı üzerinde durulmalıdır. Aynı kullanım varsa pekiĢtirilmiĢ olur. 

Farklı kullanım var ise ayrımın üzerinde durulmuĢ olur. 
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EKLER 

 

 

EK 1: ÖN TEST VE SON TEST ÖLÇEĞĠ 

 

Adı:  

Soyadı: 

Ülke: 

YaĢ: 

KELĠME TESTĠ 

 

 

1-“buluĢ” kelimesi 2.resimde hangi anlamda kullanılmıĢtır? 

a) buluĢmak 

b) icat 

c) aramak 

d) fikir 

2-AĢağıdaki kelimelerin hangisi aynı anlamdadır? 

a) alımlı-kötü 

b) büyü-sihir 

1. 

2. 1. 
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c) alıĢkanlık-doğru 

d) kurnaz-neĢeli 

 

 

 

3-“ciddi, dikkatli, dürüst” kelimelerin zıttı aĢağıdakilerden hangisindedir? 

a) komik-dinç-sahtekar 

b) mutlu-dalgın-doğru 

c) Ģakacı-dalgın-sahtekar 

d) üzgün-dikkatsiz-gerçek 

 

4-“kaliteli, utangaç, tepki” kelimelerin zıttı aĢağıdakilerden hangisindedir? 

a) kalitesiz, arsız, etki 

b) güçlü, sosyal, genel 

c) yararlı-üzgün-özel 

d) adi-arsız-etki 

5-AĢağıdaki kelimelerin hangisi aynı anlamdadır? 

a) amatör-karar 

b) cesur-korkak 

c) hafıza-bellek 

d) yargı-Ģart 

6-“ Ġyi ve kötü alıĢkanlığınız nedir?” cümlesinde altı çizili kelimenin eĢ 

anlamlısı hangisidir? 

a) huy 

a) yalan 

b) doğru 

c) güç 

7-  “Bu saf su dağın eteklerinden geliyor.” cümlesinde saf kelimesi hangi 

anlamdadır? 

a) sıra 

b) deli 

c) katkısız 

d) iyi kalpli 

8- “Kara haber tez duyulur.” atasözündeki kara hangi anlamdadır? 
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a) renk 

b) kötü 

c) toprak parçası 

d) iyi 

 

9- “El seni hiç düĢünmez.”cümlesinde el hangi anlamdadır? 

a) yabancı 

b) baĢarı 

c) organ 

d) güç 

10- “Bu devirde her Ģey çok pahalı.” cümlesindeki devir kelimesi hangi 

anlamdadır? 

a) para 

b) çağ 

c) alan 

d) mevsim 

11-Resimdeki kelimelerin zıttı aĢağıdakilerden hangisidir? 

 

a) titiz, cömert, kızgın 

b) dağınık, kaba, sakin 

c) temiz, iyi, öfkeli 

d) pis, nazik, kötü 

 

12- “ enteresan, sıkıcı, güçlü “kelimelerin zıttı aĢağıdakilerden hangisindedir? 

 

 

 

 

 

Düzenli 

 

 

 

 

 

 

Kibar 

 

 

 

 

 

 

Sinirli 
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a) ilginç, kötü, güçsüz 

b) farklı, zor,  kilolu 

c) sıradan, eğlenceli, zayıf 

d) değiĢik,  tuhaf, güçsüz 

 

 

13- “Ali gıcır gıcır araba almıĢ.” cümlesinde gıcır gıcır hangi anlamdadır? 

a) kötü 

b) pahalı 

c) ucuz 

d) yeni 

14-“ Ali sık sık seyahat ediyor.” cümlesindeki sık sık kelimesi hangi 

anlamdadır? 

a) az 

b) nadiren 

c) çok 

d) hep 

 

 

15-Resimdeki kelimelerin hangisi aynı anlamdadır? 

 

 

 

 

 

 

 

 

a) sabır,  saygı 

b) endiĢe,bilim 

c) güven, zeka 

d) coĢku, düĢünce 

heyecan 

macera 

fikir 
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16-Resimdeki karakter nasıl biridir? 

 

a) yaĢlı 

b) akıllı 

c) güçlü 

d) zayıf 

 

 

 

17-Resimlere göre aĢağıdakilerden hangisi 

yanlıĢtır? 

 

a) yorgun 

b) neĢeli 

c) utangaç 

d) ĢaĢkın 

 

 

 

 

18-Cümledeki boĢluğa uygun seçeneği iĢaretleyiniz. 

 

a) cömert 

b) cimri 

c) fakir 

d) cesur 

 

Patronum bu ay maaşıma zam yaptı. 

Patronum çok….……… 
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19-Aynada soru iĢaretiyle gösterilen yere hangisi gelir? 

a) kaba 

b) yaratıcı 

c) sinirli 

d) genç 

 

 

 

 

 

 

 

 

20-Yandaki zıt sözcükleri eĢleĢtirdiğimizde hangisi dıĢarıda 

kalır? 

a) sıradan 

b) tok 

c) sosyal 

d) bol 

 

 

 

 

 

 

21-“ Yemekten sonra tatlı yedik.” cümlesinde altı çizili sözcüğün zıt anlamlısı 

aĢağıdakilerden hangisidir? 

a) tuzlu 

b) acı 

c) tatsız 

d) taze 

 

22- YazılıĢları aynı anlamları farklı olan kelime aĢağıdakilerden hangisidir?  

a) kapalı 

b) hızlı 
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c) ocak 

d) soğuk 

 

 

 

 

 

23-AĢağıdaki sözcüklerden hangisi aynı anlamıyla verilmemiĢtir? 

  

 

  

 

a) birey 

b) bayağı 

c) yıl 

d) mutlu 

 

24-AĢağıdakilerden hangisi yazılıĢları aynı anlamları farklı olan 

kelimelerden değildir? 

 

a) kötü 

b) at 

c) aralık 

d) bin 

 

 

1- Hızlı 4- YavaĢ 

2- Sert 5- Dar 

3- GeniĢ 6- YumuĢak 

 

25-Tabloda verilen zıt anlamlı kelimelerin eĢleĢtirilmesi hangi Ģıkta 

doğrudur? 

 

a) 1-6, 2-4, 3-5 

b) 1-5, 2-3, 4-6 

c) 1-4, 2-6, 3-5 

d) 1-3, 4-5, 6-2 

 

 

birey-yıl -sıradan-cimri-mesut 

pinti -bayağı-mutlu-kiĢi  
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1-çay                    2.ben 

3-yüz                    4.söz 

 

26-Yukarıdaki kelimelerden hangisinde yazılıĢları aynı anlamları farklı olan 

kelimelerden değildir? 

a) 1 

b) 4 

c) 3 

d) 2 

 

 

27-  Görseldeki hangi kelimenin zıttı 

yoktur? 

a) ucuz 

b) hırsız 

c) yaĢlı 

d) ĢiĢman 

 

 

 

28- “Hafta sonu ödevini özenle hazırladı.” aĢağıdakilerden hangisi altı çizili 

kelimenin anlamıyla aynı anlamdadır? 

a) itina 

b) çok 

c) hızlı 

d) coĢku 

 

29- “Bu alanda malzeme bırakmayın.”  aĢağıdakilerden hangisi altı çizili 

kelimenin anlamıyla aynı anlamda değildir? 

a) yer 

b) meydan 

c) daire 

d) saha 

ucuz yaşlı 

şişman hırsız 
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30- “Merve‟nin çeĢit çeĢit ayakkabısı var.” cümlesinde çeĢit çeĢit hangi 

anlamdadır? 

 

a) tür 

b) az 

c) çok 

d) aynı 
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EK 2: Kelime Kartları 

 

Beden dili ve oyun grubuna kelime kartları ile anlatım gerçekleĢmiĢtir. 

Hazırlanan kelimeleri kartları grubun öğrencilerine dağıtılmıĢtır. Bir kutunun içine 

kelimeleri koyup rastgele bir tanesi seçilmiĢtir. Seçilen kelime hangi öğrencinin 

kartında varsa kelimenin üzerini kapatılmıĢtır. Öğretmen tarafından kelime ile ilgili 

gerekli 

açıklamalar 

yapılmıĢtır. 

Kelimeler 

sadece 

sözel ve 

beden dilini kullanarak anlatılmıĢtır. Geleneksel anlatım yöntemi böylelikle 

oyunlaĢtırılmıĢtır. 

 

 

 

 

 

 

 

Ģart sık sık büyü hafıza 

1- KELĠME 

KARTI 

Merve Yüce 

 

alımlı 

 

gıcır gıcır 

 

alıĢkanlık 

amatör zayıf at kurnaz 

devir alan endiĢe cömert 

2- KELĠME 

KARTI 

Merve Yüce 

 

aralık 

  

birey 
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heyecan utangaç yorgun cimri 

yıl ĢiĢman kara ocak 

3- KELĠME 

KARTI 

Merve Yüce 

 

ĢaĢkın 

 

özen 

 

sıradan mutlu yüz çeĢit 

el bellek sinirli tuhaf 

4- KELĠME 

KARTI 

Merve Yüce 

 

kibar 

 

saf 

 

kötü 

bin düzenli enteresan hırsız 

ciddi utangaç Dürüst doğru 

5- KELĠME 

KARTI 

Merve Yüce 

 

bol 

 

mutlu 

 

sıkıcı 

ucuz dikkatli DüĢünce güçlü 
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EK 3: Görsel Materyaller 

 

Kelime öğretimi slayt üzerinden anlatılmıĢtır. Her kelimenin görsel resmi 

ya da grafik değiĢtirme biçiminde olan resimler kullanılarak anlatım 

gerçekleĢmiĢtir. Resimleri oluĢtururken web 2 araçlarından olan Toondoo 

programı kullanılmıĢtır. 

 

 

 

 

 

tepki yorgun Cesur Sinirli 

6- KELĠME 

KARTI 

Merve Yüce 

 

alan 

 

düzenli 

 

Hafif 

genel sık sık Cimri Kibar 

tok sıcak çeĢit çeĢit tatlı 

7- KELĠME 

KARTI 

Merve Yüce 

 

çay 

 

sert 

 

geniĢ 

enteresan ben Sosyal hızlı 
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EK 4: BĠLGĠ KARTLARI 

 

Teknolojik tabanlı olan Quizlet isimli uygulamayı kullanarak Türkçe kelimenin 

ara dildeki karĢılığı verilerek öğretim gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu elektronik kartların üzerine 

tıklandığında kelimenin hem telaffuzu hem de ara dildeki karĢılığı bulunmaktadır. 
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